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ROZHODNUTI
UZEMNI ROZHODNUTI - VEREJNA VYHLASKA

Zména tizemniho roghodnuti &j. 1-3-7584/VYS/15/T¢

Vyrokova &ast:

Mastsky Gifad Mélnik, odbor vystavby a rozvoje, jako stavebni tfad piisludny podie § 13 odst. 1 pism. ¢/
zdkona &. 183/2006 Sb., o tizemnim plénovéani a stavebnim ¥adu (stavebni zdkon), ve znéni pozdéjdich
predpist (déle jen "stavebni zakon"), v Gizemmnim zeni posoudil podle § 84 aZ 91 stavebniho zakona
¥adost o vyddni rozhodnuti o umisténi stavby nebo zatizeni (dale jen "rozhodnuti o umisténi stavby"),
kterou dne 10.2.2016 podal

Ceské piistavy, a.s., ICO 45274592, Jankovcova 6, HoleSovice, 170 00 Praha 7

(dale jen "Zadatel"), a na zdklad# tohoto posouzeni:

I.  Vydava podle § 79 a 92 stavebniho zékona a § 9 vyhlasky &. 503/2006 Sb., o podrobnéjéi upravé
uzemniho rozhodovani, izemniho opatfeni a stavebniho fadu

rozhodnuti o umisténi stavby

LEkologizace konteinerového termindlu a ipravy viekov{ch kolejf v piistayu Mélnik, 1.stavba“

(ddle jen "stavba") na pozemlku parc. & 2329/1 (ostatnf plocha), parc, €. 2329/2 (ostatni plocha), parc. &.
2329/3 (ostatni plocha), pare. &. 2329/5 (ostatni plocha), parc. & 2348/3 (ostatni plocha), parc. . 2349
(ostami plocha), parc. &. 2350, parc. &. 2354/1 (ostatni plocha), parc. & 2354/2 (zastavénd plocha a
nadvoii), parc. 8. 2375 (ostatni plocha), parc. & 2448/6 (ostatni plocha), pare. & 2508/2 (ostatnf plocha),
parc. & 2508/3 (ostatni plocha), parc. & 2508/10 (zastavénd plocha a nddvoif), parc. €. 2508/11 (ostaini
plocha), parc. & 2509 (zastavéni plocha a nddvok), parc. & 2510 (ostatni plocha), parc. & 2511/1 (ostatni
plocha), parc. & 2511/4 (ostatni plocha), parc. & 2517/1 (ostatni plocha), parc. & 7913/1 (ostatni plocha),
parc. & 7916/10 (ostatni plocha), parc. &. 8055/1 (vodni plocha), pare. & 8056/1 (vodni plocha), parc. ¢.
8083/3 (ostatni plocha), parc. &. 8083/4 (ostatni plocha) v katastralnim fzemi MElnik.

Popis zmény:

Zména Gzemniho rozhodnuti spodiva ve zméné oblektﬁ S0 105, 80 301, SO651 a SO 658,

Druh a iéel umist'ované stavby:

Pfedmétem vistavby je roziifeni manipuladnich a skladovych ploch uvnitt stévajiciho vefejného pfistava
Melnik, ktery je logistickym uzlem silnigni, Zelezniéni a vodni dopravy. Umistén stavby je navrZeno na
Gizemi vetejného piistavu MElnik mezi stavajicim pfeddvacim kolejigtém na Kypé, vodnim tokem P3ovka
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a pod silniénim mostem pies Labe prochézejicim nad ptistavem aZ do prostoru kolem skladové haly &.9
umisténé na Kypé.

Stavba obsahuje tyto stavebni objekty a provozni soubory:

Objekty pfipravy staveni§ts
s SO 001 Piiprava Gzemi

e SO 002 DemontdZ stivajicich koleji - L.stavba

¢ SO 007 Demolice skladové haly .9 ve vazbé na navrZenou zménu fefeni stavby se nebude provadét
» SO 010 Hrubé terénni Gpravy - Lstavba

Objekty pozemnich komunikaci

«SO 101 Manipulaéni a skladova plocha - zm&na polohy a velikosti plochy ve vazb& na novou polohu
nové viedkové koleje £,403
Predmétem objektu je vystavba t8%ké manipulagni plochy uréené pro pojezd mobilnich ptekiadnich
mechanizmt a silniénich navésd pfi pFekladce kontejnerfi a relaci Zeleznice/silnice a naopak a pro
skladovani kontejnert. Celkova §ifka plochy situované podél nové vietkové koleje €.403 bude 20,50
m a je uréena potfebnou manipuladni $itkou ¢elniho prekladae (13,0 m), 3itkou potfebnou pro
skladovéni kontejnert ve dvou podélnych Faddch (5,25 m) a potfebnymi bezpeénostnimi odstupy.
Vyikové a smérové fedeni plochy je urdeno vy¥kovym a smérovym Felenim nové vieCkove koleje
3.403. V podélném sméru je zpevnéné plocha ve vodorovné, v pfidném sméru ve sklonu 2,0% do
podélné §térbinové odvoditovaci trouby napojené na dedtovou kanalizaci (SO 301). Rozméry a
velikost zpevngné plochy: délka - 315,0 m, §ifka - 20,50 m, plocha - 6 457,5 m? Povrch zpevnéné
plochy - betonova zémkové dlafba, tvar ,kost®. Odvodnéni povrehn zpevagné plochy je plitnym
sklonem do podéiné $térbinové odvodilovaci trouby, kierd je souddsti SO 301. Podél vn&jsi strany
plochy je navrZen vsakovaci piikop se dnem minim. 0,20 m pod pléni vozovlky. Zpevn&na plocha ze
zdmkové dlazby bude ohranidena silnidnimi betonovymi obrubniky osazenymi do betonu s bodni
opérou. Obrubnik podél viedkové koleje bude osazen ve vzdalenosti 1,60 m od osy koleje.

s SO 103 Ptijezdova komunikace - zména polohy
Piedmétem objektu je zfizeni obousmémé pifjezdové komunikace na zpevnénou manipuladni a
skladovou plochu SO 101. Zagitek komunikace bude na hrang stavajici zpevnéné plochy pted
provoznimi budovami ve vjeadu do Toplilek, konee v napojeni na zpevnénou plochu SO 101. Soudésti
objektu je Gprava picjezdu stivajici vietkové koleje &.101 a nové vletkové koleje ¢.403. Délka
pHjezdové komunikace bude 86,0 m, plocha vozovky 690 m?, z toho 150 m? je plocha pfejezdu
vieckovych koleji a 540 m? plocha vozovky pro napojeni na SO 101. Sitka dvoupruhové vozovky pro
nakladni automobily bude 7,0 m, ¥itka pfejezdu bude 9,0 m, ve smérovém oblouku R = 12,0 bude
vozovka roziifena ve vazbd na vledné kiivky tahadl s ndvésy kontejnerfi Vyskové vedeni je
ptedurdeno vyskovou tarovni zpevn&né plochy, niveletou vlefkovych kolejl v misté picjezdu a
napojenfm na zpevn¥nou manipulaéni a skladovaci plochu. Povrch vozovky - asfaltovy beton
stfedndzmny, sklon vozovky je jednostranny 2,0% smérem ke koleji €.403. Odvodnéni povrchu
vozovky bude pfignym sklonem na okolni nezpevnény terén pfistavu,

+SO 105 Skladova 2 odstavnd plocha — ve vazbé na zménu polohy viegkovych koleji £.403 a 404 (v
soubdhu se stivajicim rozfazovacim kolejiitém na Kyp#) dochazi k zéméné polohy s plvodni
manipulaéni plochou (SO 101). Skladovaci a manipulaéni plocha bude umisténa mezi dokondenou SO
101 a protipovodiiovou hrazi vybudovanou vr. 2013 ve stavbé ,Labe, M&nik protipovodiovd
ochrana® . Vyskové a smérové fedeni plochy je urleno vySkovym a smérovym ¥eSenim plochy
vybudované v ramci SO 101. V Podélném sméru bude zpevnéna plocha ve vodorovné, v piiéném
sm¥ru v jednostranném sklonu 2,0% do podélné §i&rbinové odvodiiovaci trouby, napojené na
degtovou kanalizaci( SO 301). Odvodnéni povrchu zpevnéné plochy je pfitnym sklonem do podélné
$térbinové odvodiiovaci trouby, kferd je souddsti SO 301. Odvodnéni plan& neni sohledem na
propustié podlo# navrZeno. Rozméry a velikost zpevnéné plochy: délka — 340,0 m, Jitka proménna
od 20,0 m do 39,5 m, plocha 10 000 m2 Povrch zpevnéné plochy je navrZen z betonové zimkové
dlazby, tvar kost. Zpevnénd plocha ze zémkové dlaZby bude ohranifena silni®nimi betonovymi
obrubniky, osazenymi do loZe betonu sbodni opérou. V kontaktu zpevnéné plochy s nadrZi
pieterpavaci stanice na PSovee a fimsou mostu pres P¥ovku bude vyskovy rozdil plochy a stavajicich
betonovych ¥ims vyrovnan osazenim Zelezobetonovych thlovych prefabrikatd,
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+80 106 Zpevnéna betonova plocha - ve vazbé na zménu polohy nové vietkové koleje €.403 a zachovani

skladové haly &.9 nebude realizovina. Bude nahrazena propojovaci komunikaci.

Predmétem objekiu je zi{zeni obousmémé komunikace mezi nové ziizenou zpevnénou skladovaci
plochou a manipulaéni plochou (SO 101) a stavajici betonovou plochou kolem skladovaci haly £.9
umisténé Na Kypé. Zatatek komunikace je na hrané jizni strany SO 101, konec v napojeni na stavajici
zpevnénou betonovou plochu. Délka propojovaci komunikace bude 95,0 m, $itka 6,0 m, plocha
vozovky 570 m? Smérové vedeni v kruhovém oblouku R = 203,0 je urfeno novou vieckovou koleji €.
403, vzdélenost osy vletky a osy komunikace bude 11,50 m. Vyikové vedeni je urdeno vyskovou
firovni zpevndné plochy na zadatku seku, niveletou vletkové koleje a napojenim na stavajict
zpevndnou betonovou plochu. Povrch vozovky - kryt s asfaltového betonu. Sklon vozovky bude
jednostranny 2,0 % smérem ke koleji €403, Odvodnéni povrehu vozovky bude pfidnym sklonem na
okolni nezpevnény terémn.

Mostni objekty a zdi

SO 201 Most pies PSovku - Zeleznitni
S0 202 Most pies Pdovku - pod manipulaéai plochou

SO 210 - Opérni zed' - ve vazbé na soubsh vystavby s 2. stavbou ekologizace se vypousti - nebude

realizovana
Vodohospodafské obiekty

SO 301 - Odvodnéni zpeynénvch ploch

Objekt je navrien pro odvodnéni SO 101 (manipulaéni a skladové plocha) a SO 105 (Skladovaci a
odstavnd plocha). Voda ze zpevnéné plochy podél nové vledkové koleje v km 2,509 2 — 2,804 2
(stanieni nové vledkové koleje £.403) bude svedena pifiénym sklonem povrchu do 8tdrbinové trouby
umistdné pred obrubnikem, ktery ohranituje zpevadnou plochu podél koleje. Ze $térbinove trouby
bude voda odvedena pfipojovacim potrubim do de$tové kanalizace, kterd je napojena na jiZ osazenou
DUN v ochranné hrazi.

SO 35] ~ PteloZka vodovodu DN 80 LT

Prelozka je Yedena z diivodu kolize s novou vletkovou koleji €.403. Pielozka zalind v km 2,134 nov¢
vietkové koleje a vede v prostoru mezi stavajici koleji &.101 a koleji €.403. PfeloZka kondi v
nezpevndné plode v km 2,205 koleje £.403. Ve vzdélenosti 1,0 m pfed koncem potrubi bude osazen
podzemni hydrant, ktery bude v terému oznaten orientaénim sloupkern a Stitkem. Celkovd délka
prelozky EDN 80 LT bude 750 m. Vodovod je v majetkn Ceskych pfistavil, as.
Elekiro a sdélovaci rozvody

SO 401 PreloZka kabelt 0,4 kV do rozvadéde ER u skladu &.10

SO 402 Kabelové rozvody 0,4 kV
SO 406 Kabelové pfipojky 0,4 kV pro éerpadlo poZérni vody
S0 431 QOsvétleni vletkovych koleji

Objekty drah

SO 651 - Vletkové koleje - Lstavba

V rémci stavby je navrZena nové vletkovd kolej ¢.403 . Nova kolej bude plnit funkei ptedavaci
(ptejimaci a odevzdivaci) koleje 1 funkei prekladni koleje pro piekladku kontejmerit v relaci
Yeleznice/silnice a naopak, Ve stavb& bude zfizena koleje 8403 v km 2,066 - 2,944 a ukondena
kolejnicovym zardZedlem, pfemisténym z konce z &dsti zdemontované koleje €.101a. Vyhybnou &.x1
je kolej zapojena do zhlavi na vjezdu od Zst. Mélnik. Zadatek koleje fefeného objektu je v koleji & 101
za koncem vyhybny €102, kde je vsazena pravostrannd vyhybna , kterou je navrZzeno rozvétveni
koleje do nové koleje 2.403, v km. 2,9114 je vloZena pravostrannd vyhybna, kterou se kolej £.403
napojuje do stavajici viegkové koleje & 101 a konec této koleje je v km 2,944 vymezen kolejnicovym
zard¥edlem, Délka koleje 8. 403 - 878 (v¥etne délek vyhyben), uZitna délka - 760 m, podet vyhyben - 2
ks,

Kolej €404 zadind vyhybnou J49-1:9-190-P.p. vloZenou do koleje ¢.403 vkm. 2,3484 a dale
pokraduje v soubshu s koleji 8.403 v osové vzdalenosti 5,0 m a konéi vkm 2,888 pfed piejezdem
pFijezdové komunikace (SO103). Délka koleje .404 — 540 m véetné vyhybny, navrZend vyhybna J49
—1:9-190..2 ks.

S0 654 Vledkové koleje - kolejovy spodek - Lstavba

80 658 Prejezdgva dprava koleje £.403 - Lstavba

Bude ziizena ve vazbé na novou polohu koleje €.403
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e SO 660 Piejezd pies kolejovou spojku "B"
Objekty pozemnich staveb

e SO 710 Protihlukové stény

Objekty tpravy Gzemi
e 80 801 Vegetacni Gipravy

¢ PS 915 Cerpani pozimi vody

Vymezeni fizemi dotéeného vlivy stavby.

Stavba je navr¥ena na fizemi vefejného piistavu Melnik. Pozemky potfebné pro stavbu jsou v celém
rozsahu ve vlastnictvi investora - Ceskych piistavit a.s. Praha, Novy kontejnerovy termindl je umistén na
pravém biehu feky Labe.

Odnéti pozemlki ze ZPF:
Neni tfeba. Pozemky nejsou ZPF.

IL

L.

Stanovi podminky pro umisténi stavby:

Stavba bude umisténa v souladu s grafickou piflohou, ktera obsahuje vykres soufasného stavu tzemi
v m&¥tku katastralni mapy se zakreslenim stavebniho pozemku, pozadovanym umisténim stavby,
s vyznadenim vazeb a vlivii na okoli, zejména vzdélenosti od hranic pozemku a sousednich staveb a
je soudasti ovéfené dokumentace.

Stavba bude umisténa na pozemku st.p. 2354/2, 2508/10, 2509, parc.g. 2329/1, 2329/2, 232973,
2329/5, 2348/3, 2349, 2350, 2354/1, 2375, 2448/6, 2508/2, 2508/3, 2508/11, 2510, 2511/1, 2511/4,
2517/1, 7913/1, 7916/10, 8055/1, 8056/1, 8083/3 a 8083/4 v katastralnim tizemi M&lnik

Projektova dokumentace ke stavebnimu povoleni bude vypracovéna opravnénou osobou.

Na zdklad¥é zm#n fizemnich rozhodnuti poZada stavebnik Drazni diad v souladu s §118 zdkona
¢.183/2006 Sh., o vizemnim plinovéni a stavebnim Fadu, ve znéni pozd&jSich predpisd o
povoleni zm¥ny staveb pred jejim doKenfenim pro stavby , na které Draini tfad vydal
stavebni povoleni &j. DUCR-56834/11/M dne 11.11.20111 a &j. DUCR-27177/13/Ck dne
23.5.2013.

Budou dodrZeny podminky souhlasného stanoviska k posouzen vlivii provedeni zaméru na Zivotni
prosttedi vydané KU Si. kraje, OZP a zem., ze dne 28.5.2010 pod &. 168887/2009/KUSK.

Budou dodr¥eny podminky stanoviska MU Mglnik, OZP a zem,, Oddéleni sprévnf ze dne 3.5.2011
pod zn. 298/ZP/11/JTHA-B:

Realizace stavby bude probihat v koordinaci se stavbou PPO Mélnik.
Nesmi byt piekrodeny limitni hodnoty koncentraci $kodlivin v pouZitych zeminach,

Budou dodrZeny podminky HZS Sti. kraje , izemni odbor M&lnik uvedené v souhlasném stanovisku
ze dne 7.10.2010 pod &,j. HSKL-9721-2/2010-ME. Podminky budou feSeny v dokumentaci pro

stavebni Fizeni:

Zafazeni poZarnich Gsekdl do skupin vyrob a provozi dle tabulky E.1 CSN 73 0804 bude provedeno

podle poloZek urdenych pro sklady.

Plochy uréené pro skladovani kontejnerd s hoFlavymi kapalinami budou navrZeny podle €SN 65

0201, a to pokud nebudou kontejnery ptepravujici hotlavé kapaliny schvélené k tomuto udelu. Toto

bude zdokladovano napf. certifikaty.

Bude provéieno, zda zdroj poZérni vody — potok PSovka, sphiuje poZadavky CSN 75 2411,

Budou zpracovany vykresy poZarni bezpetnosti stavby podle §41 odst.3 vyhlasky o poZarni prevenci.
Budou dodrieny podminky HZS Stf. kraje, dzemni odbor Méeinik uvedené v souhiasném
zdvazném stanovisku ze dne 18.4.2016 pod Ev.&.ME-203-2/2016/PD. V po¥irng bezpefnostnim
fefenf dekumentace pro stavebni povoleni budef splnéno:
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10.

11,

12.

13,

14,

15,

16.

17.

18.

19.

20.

21.

VPU 2 (dodateéné uklidéni kontejnerdt s nebezpefnymi latkami) bude navrZena havarijni
jimka dle 4SN 65 0201 (v PB5 je navrZena zdchyind vana, u které neni uveden objem).

Nejsou navrfeny vypinaci prvky CENTRAL STOP a TOTAL STOP pro vypnuti elektrickych
zalizeni podle 4SN 730848.

Nejsou stanoveny odstupové vzdalenosti pro kontejnery §ifky 8 m (£elo bloku kontejnerit).

Pii stanoveni odstupové vzdalenosti od kontejnerii pfepravujicich nebezpeéné latky — PU2je
chybn& urtena st¥ednf hustota tepelného toku (pro 7.skupinu vyrob a provezd musi byt
navrZena vysoka hustota tepelnéhe toku) — €. 11.5.2 CSN 73 0804.

Pokud budou stavebnf objekty umistény v obvodu drahy ve smyslu §4 odst. 3 zdkona o drahéch bude
Dré#ni itad, sekce stavebni — oblast Praha poZadan o vydéni souhlasu s umisténim stavby v obvodu
drahy, resp. o vydani souhlasu k provozovéni stavby v obvodu drahy. DraZni dfad bude poZadan
pted podanim Z&dosti o stavebni povolent, resp. pied podéanim Zadosti o kolaudaéni souhlas.

V zijmovém (zemi se nachdzi nebo do nd zasahuje ochranné pasmo energetického zafizent
v majetku CEZ Distribuce, a.s. a to nadzemni vedeni vysokého napéti 22 kV, podzemni vedeni
vysolého napéti 22 kV, podzemni vedeni nizkého napéii 0,4 kV, trafostanice 22/04 kV. VEechna
zatizeni v majetku CEZ Distribuce, a.s. musi byt respektovana, V pfipadé, Ze uvaZovana akce nebo
ginnost zasdhne do ochranného pasmna nadzemniho vedeni, nebo bude po vyty€eni zjisténo, Ze
zasahuje do ochranného pésma podzemniho vedeni, bude spoletnost CEZ Distribuce a.s. poZidéna o
souhlas s ¢innost! v ochranném pasmu.

V z4jmovém tzemi se nachazeji plynarenskd zaiizeni a to STL plynovody a piipojky a zruSeny
plynovod. Budou dodreny podminky uvedené ve stanovisku ze dne 21.042010 pod zn.
1487/10/175.

V zijmovém prostoru se nachdzi vefejné vodohospoddfské zafizeni provozované spolefnostl
Sttedodeské vodarny, a.s. P¥i realizaci stavby budou respekioviny Vieobecné podminky platné pro
kolize vodohospodafského zatizeni s jinymi stavbami, které jsou uvedeny ve vyjadieni spolednosti
Stiedodeské vodarny, a.s. ze dne 24.8.2010 pod zn. P10710008383.

V zdjmovém Uzemi se nachazi kabelové trasy a za¥izen{ ve spravé SZDC, s.o., Sprava dopravni
cesty Usti nad Labem. Pii provdd@ni stavebnich praci v blizkosti kabell ve spraveé této spoleénosti
budou dodrZeny podminky uvedené ve vyjédieni SZDC, st. org. ze dne 17.8.2010 pod zn. 802/10-
SDC UNL-411/Ko a podminky uvedené ve vyjad¥eni ze due 3.11.2010 pod zn. 934/10-SDC UNL-
411/Ko

Budou dodreny podminky SZDC, st.org, stanovené v Dodatku &2 k Souhrnnému stanovisku
k iizemnimu a stavebnimu ¥izeni ze dne 3,3.2016 pod zn. 934b/2010-SDC UNL-411/Ko

Budou dodrZeny podminky RSD uvedené ve vyjadfeni ze dne 15.9.2010 pod &j. PO-MO
4719/2010-7510 tykajici se stavebnich Gprav u podpéry & VII mostu event.¢.:16-014 Mélnik v ramci
pledmétne stavby.

Budou dodreny podminky Povodi Ohfe, st.podnik stanovené ve vyjédieni ze dne 24.08,2010 pod
zn1, 003201-24929/2010.

Budou dodr¥eny podminky Povodi Ohfe, st. podnik stanovené ve vyjadieni ze dne 5.1.2015 pod za.
032100-34334/2014.

Budou dodrZeny podminky Povodi Labe, st. podnik stanovené ve vyjadieni ze dne 17.2.2015 pod zn.
PVZ/14/36097/Vv/0.

Budou dodrZeny podminky Povodi Labe , st. podnik uvedené ve stanovisku ze dne 11.4.2016
pod &.j. PVZ/16/5269/Fa/

P¥i realizaci stavby dojde ke styku s telekomunikagnim vedenim a zatizenim spolefnosti ¢p -
Telematika a.s. , kterd jsou chrin®na ochrannym pasmem dle §102 zak. €.127/2005 Sb,, o
elektronickych komunikacich. Budou dodrZeny vicobecné podminky uvedené ve vyjidieni
spoleénosti CD —Telematika a.s. ze dne 1.3.2016 pod zn. 4149/2016-Ce.

V zajmovém prostoru dojde ke stfetu stavby se siti elektronickych komunikaci (SEK)
spolednosti Telefonica 02 Czech Republic,a.s. Vramei stavby bude zajift€na ochrana zafizeni
Telefénica 02 Czech Republic, a.s. dle platné legislativy a budou dodrZeny podminky uvedené ve
vyjadfeni této spoletnosti ze dne 9.2.2011 pod &. 18186/11.
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Ugastnici Hzeni na n&% se vztahuje rozhodnuti spravntho organu:

Ceské pitstavy, a.s., Jankovcova 6, HoleSovice, 170 00 Praha 7
Mésto Mélnik, namésti Miru 1/1, 276 01 Mélnik 1

Qdfivodnéni:

Dne 10.2.2016 podal Zadatel Zadost o vydani rozhodnuti o umisténi stavby. ProtoZe Zadost nebyla tiplna a
nebyla doloZena vSemi podklady a zavaznymi stanovisky potfebnymi pro jeji fadné posouzeni, byl
¥adatel opatfenim &j. 1-3-419A/16/Té ze dne 15.2.2016 vyzvin k doplnéni Zidosti a fizeni bylo
pferudeno, Zadost byla doplnéna dne 26.4.2016,

Stavebni Wifad oznamil svym opatfenim &.j. 2-3-419A/16/T& ze dne 24.5.2016 zahéjeni tzemniho Fizeni
znadmym udastnikim Hzeni, vefejnosti a dotdenym organiim vefejnou vyhlagkou. Jedna se o zdmér, pro
ktery bylo vydano stanovisko kposouzeni vlivii provedeni zdméru na Zivotni prostiedi ¢
168887/2009/KUSK. dne 28. 5. 2010, Soudasn& podle ustanoveni § 87 odst. 1 stavebniho zakona upustil
od ustniho jednéni, protofe mu byly dobfe znimy poméry v Uzemi a Zadost poskytovala dostatedny
podklad pro posouzeni ziméru, a stanovil, Ze ve 1hhté do 15 dnfl od dorudeni tohoto oznameni mohou
tidastnici ¥zeni uplatnit své namitky a dotlené orgény svd zdvaznd stanoviska, Zaroven stanovil, aby
#adatel v souladu s ust.§87 odst.2 stavebniho zékona zajistil bezodkladng vyv&seni informace o Zadateli a
pfedmém tizemniho fizeni na mist& stavby a to na pozemku p.€. 2517/18 v k.0. Mélnik (roh ulice Celni a
Ceskolipska). Ozndmeni o zahdjeni zmény Gzemniho rozhodauti bylo mimo jiné doruéeno Krajskému
fitadu Stfedodeského kraje, odboru Zivotntho prostfedi a zemédélstvi, oddéleni posuzovani vlivii na
Fivotnd prostiedi. )

Dne 9.6. 2016 obdrZel stavebni nfad nesouhlas mésta Mé&lnika jako uastnika tizemntho fizeni s vydanim
zmény Uzemniho rozhodnuti &.1 a IL ekologizace kontejnerového terminatu a to z diivodu, Ze zdmér neni
v souladu s dokumentaci , jenZ byla podkladem pro vyddni stanoviska k posouzeni viivl provedeni
zAmé&ru na Zivotni prostfedi &,j. 168887/2009/KUSK. ze dne 28.5.2010. Zarovefl poZaduje nové projednani
viivit na ZP v aredlu piistavu i vlivu souvisejici dopravy na slozky ZP a dopravni infrastruktury mésta
Méinika, Nesoulad je zejména ve vyrazném roziifovani zpevnénych manipulaénich ploch k fece,
vypudténi portalového jefibu pro manipulaci kontejnert v ramei I. etapy. Roz8ifovani ploch mé vyrazny
vliv zejména na dopravni infrastrukturu ve mésté. Toto nesoublasné stanovisko mésta bylo rovnéz
adresovano Krajskému Giadu Stiedogeského kraje, odboru Zivotniho prostiedi a zem&délstvi.

Stavebni afad MU Mélnik obdr¥el od zadatele tj, Ceskych pFistavil a.s. vyjadieni k platnosti stanoviska
k posouzeni vlivii proveden{ zdméru ,ckologizace kontejnerového terminalu a Gpravy vlekovych koleji
v pfistavn Mé&lnik“ na Zivotni prostfedi vydané KU Stf. kraje , odborem Zivotniho prostfedi a zem dne
6.6.2016 pod &.j. 080738/2016/KUSK.

Ve stanovisku krajsky Ofad uvadi, Ze platnost stanoviska FIA se vatahuje na zdmér v rozsahu
projednaném v procesu posuzovéni vlivii na Zivotni prostfedi dle zdkona. Pokud by pii projektove
* piipravé stavby dodlo ke zm&ndm zdméru, je nuiné tyto zmény posoudit s ohledem na § 4 odst. | pism. ¢)
zdkona, dle kterého jsou pfedmétem posuzovéni zmény zdéméru uvedeného v pfiloze | k tomuto zédkonu
kategorii II, pokud zména zéméru vlastni kapacitou nebo rozsahem doséhne pifsluné limitni hodnoty, je-
li uvedena, nebo pokud mé byt vyznamné zvySena jeho kapacita a rozsah nebo pokud vyznamné méni
jeho technologie, F{zeni provozu nebo zplisob uZivéni, tyto zmény podléhaji posuzovani, pokud se tak
stanovi ve zji§t'ovacim fizeni.

V tomto vyjadieni se v zavéru uvadi , e platnost stanoviska k posouzeni vlivii provedeni zdméru na
sivotni prostedi je podle §9a odst.3 zakona €.100/2001 Sb., v platném znéni 5 let ode dne jeho vydéni,
Tato ihfita se prerusuje, pokud bylo zahdjeno navazujici fizeni podle zvla$tnich pravnich pfedpisd. Z vy3e
uvedeného plyne, Ze z diivodu etapizace zdméru a provedenych nésledujicich fizenf byla thita platnosti
stanoviska prerufena a stanovisko EIA je nadéle platné , a to min. do 12. prosince 2016.

Na zaklad® vyse uvedeného stanoviska dotéeného orgdnu, Krajského ffadu Stfedogeského kraje stavebni
{ifad zménu fizemniho rozhodnutt vydal a ndmitce uplatnéné méstem Mélnik nevyhovél,
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Ve stanovisku Méstslcého dfadu Mélnik, odboru Zivotntho prostfedi a zem&dslstvi, &j. 1751/ZP/LETO
dotleny orgdan upozoifiuje, Ze koordinadni situace obsahuje novou pfipojovaci konmunikaci S0130.2,
kterd je navrZena v prostoru schvalené a uloZené nahradni vysadby zelend, Stavebni (fad tak potvrzuje, Ye
tato komunikace neni pfedmétem zmény tizemniho rozhodnuti.

Stavebn{ 1ifad v provedeném Uzemnim fizen{ pfezkoumal pfedloZenou Zadost, projednal ji s tgastniky
fizeni, vefejnosti a dotlenymi orgény a zjistil, e jejim uskuteénénim nejsou ohroZeny zijmy chrénéné
stavebnim zékonem, pledpisy vydanymi k jeho provedeni a zvlidtnimi pfedpisy. Umisténi stavby je
v souladu se schvalenou tizemné pldnovaci dokumentact a vyhovije obecnym poZadavkim na vistavbu,

K ndvrhu na vydéni tzemniho rozhodnuti bylo doloZeno:
» dokumentace k vydani tizemniho rozhodnutf
¢ doklady o vlastnictvi pozemkd + souhlasy

¢ Smlouva o uzavieni budoucl smlouvy o piipojeni odbérného zafizeni k distribugni sonstavé do
napétové hladiny 22KV (VN) uzaviend mezi CEZ Distribuce , a.s. a Ceslcymi plistavy, a.s.

» souhlasné stanovisko k posouzeni vlivit provedent zdiméru na Zivotni prostiedi
s vyjidieni, stanoviska DO a spraved siti v pfedméiné oblasti

¢ dopravni vztahy z 02.2011

o rozptylové siudie z 04,2011

e poZirné bezpetnostni Feleni stavby

» doklad o zaplaceni spravniho poplatku

Ke zméné dzemniho rozhodnuti bylo doloZeno:
+ dokumentace stavby s vyznadenou zménou k vydani izemniho rozhodnuti

¢ vyjadreni, stanoviska DO a sprivci sit{ tykajici se zmény
¢ doklad o zaplaceni spravniho poplatku

Stanoviska, vyjddieni, rozhodnuti uplaménd v rdmei dzemniho Fizeni nebo pred jeho zahdjenim.
s KU St kraje, OZP a zem,, &,j. 133088/2009/KUSK ze dne 4.9.2009
o KU Stt. kraje, OZP a zem., &,j. 168887/2009/KUSK ze dne 28.5.2010

s MU Métnik, OZP a zem., zn. 1248/ZP/10/JTHA ze dne 19.10.2010 a zn. 298/ZP/1 1/TITHA-B ze dne
3.52011 '

» Telefonica 02 Czech Republic a.s., &.. 18186/11 ze dne 9.2.2010

¢ VUSS Praha, Oddgleni ochrany vizemnich zajmt, &j. 233/44598-UP/2011-7103/44 ze dne 26.1.2011
+ MU Mélnik, OZP a zem., Sp.zn. 1688/ZP/09/TTHA ze dne 15.1.2010, rozhodnuti

» Povodi Labe, st. podnik., zn, PVZ/10/15082/Vv/0 ze dne 2.7.2010

* Povodi Labe, st. podnik., zn. PVZ/11/11953/Vv/0 ze due 29.4.2011 — aktualizace vyjadieni

* Povodi Ohfe, st. podnik, zn, 003201-24929/2010 ze dne 24.8.2010

s KHS Sti.kraje, Uzemni pracovité Méknik, zn, 50913-3.5/2010/Me ze dne 19.11.2010

» HZS Sti kraje, Gzemni odbor Mélnik, &,j. HSK1.-9721-2/2010-ME ze dne 7.10.2010

» DriZni GFad, stavebni sekce — oblast Praha, zn, MP-sopl1623/10-2/MI, DUCR-47221/10/MI ze dne
20.9.2010

«  Utad pro civilnf letectvi, Praha — Ruzyné, £.j. 007067-10-701 ze dne 23.11.2010
»  Stawi plavebni sprava-Pobodka Praha, zn. 6378/PH/10 ze dne 13.10.2010

+ CEZ Distribuce,a.s., zn. 001028678971 ze dne 2.8.2010

» CEZ Distribuce, a.s., £.vyj. 1026887854 ze dne 14.4.2010
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RWE Distribuéni stuzby, s.r.0., zn. 1487/11/175 ze dne 21.4.2010

Sttedodeské vodérny, a.s., zn. P10710004043 ze dne 5.5.2010 a zn. P10710008383 ze dne 24.8.2010
CD — Telematika a.s., zn. 15209/2010-Ho ze dne 18.8.2010

CEZ ICT Services, a.s., zn. P3A10000068399 ze dne 17.8.2010

8ZDC, st.org., zi. 389/10-SDC UNL-411/Ko ze dne 3.5.2010

$ZDC, st.org., zn. 802/10-SDC UNL-411/Ko ze dne 17.8.2010

SZDC, st.org., zn, 934/10-SDC UNL-411/Ko ze dne 3.11.2010

RSD CR, &.j. PO-MO 4719/2010-7510 ze dne 15.9.2010

MU Mélnik, OZP a zem., zn. 2380/ZP/14/LENN ze cdne 27.1.2015- souhrnné stanovisko
KHS Stf. kraje, Uzemni pracoviitd Mélnik, &.j. KHSSC 60142/2014 ze dne 13. 1.2015

HZS Stf. kraje, izemni odbor Mélnik, Ev.&. ME-153-2/2015/PD ze dne 9.3.2015

Dréazni Gitad, sekee stavebni, zn, MP-sop2233/14-2/Ce, DUCR-75038/14/Ce ze dne 20.12.2014
Povodi Labe, st,podnik, zn, PVZ/14/36097/Vv/ ze dne 17.2.2015

Povodi Ohte, st.podnik, zn. 032100-34334/2014 ze dne 5.1.2015

SZDC st. podnik, Oblastni Feditelstvi Usti nad Labem, zn. 934a/10-SDC UNL-41 /Ko

Stanoviska, vviddieni ke zméné jizgmniho roghodnuti

MU Mélnik, Odbor Zivotniho prostfedi a zem., zn. 483/ZP/16/LENN ze dne 15.3.2016

MU Mélnik, Odbor #ivotniho prostiedi a zem., zn. 1852/ZP/16/LETO ze dne 28.7.2016 - §17 vodniho
zédkona

KHS Stf. kraje, Uzemni pracovisté M&lnik, &.j. KHSSC 07353/2016 ze dne 17.3.2016

HZS Sti kraje, fizemui odbor Mélnik, Ev.¢. ME-203-2/2016/PD ze dne 18.4.2016

Dréni (Fad, sekce stavebni, izermni odbor Praha, zn. MP-SDP(101/16-2/Ce,DUCR-1 0624/16/Ce
SZDC, st.org,, Oblastni feditelstvi Usti nad Labem, zn. 934b/2010-SDC UNL-411/Ko ze dne 3.3.2016
D Telematika a.s., zn. 4149/2016-4e ze dne 1.3.2016

Povodi Labe, st, podnik, &.j. PVZ/16/5269/Fa/0 z¢ dne 11.4.2016

Povodi Labe, st. podnik, &j. PVZ/16/21765/Fa/0 — souhlas se zapracovanim podminek uvedenych ve
stanovisku ze dne 11.4.2016

Stavebni afad zajistil vzdjemny soulad predloZenjch zévaznych stanovisek dotéenych orgint
vyZadovanych zvlastnimi pfedpisy a zahrnul je do podminek rozhodnuti.

Stavebni Gfad rozhodl, jak je uvedeno ve vyroku rozhodnutf, za pouZiti ustanoveni pravnich pledpist ve
vyroku uvedenych.

Uastnici Hzeni - daldi dotdené osoby:

Povodi Labe, statni podnik, Vita Nejedlého 951/8, Slezské Pedmdstf, 500 03 Hradec Krélové 3
Sprava Felezniéni dopravni cesty s.0., Oblastni Feditelstvi Usti nad Labem, Zelezaitarska 1386/31,
Usti nad Labem-Stiekov, 400 03 Usti nad Labem 3

D - Telematika a.s., usck servis infrastruktury, Pernerova 28£9/2a, 130 00 Praha 3- Zizkov
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Vypofadani s ndvrhy a ndmitkami éastnikd:
- Do rozhodnuti podalo namitku mésto Mglnik jako Gidastnik fizeni. Namitce nebylo vyhovéno,
odlvodnéni je uvedeno v odlvodnéni rozhodnuti.

Vyhodnoceni pfipominek vefejnosti:
- Vefejnost neuplatnila pfipominky.

Vypotadani s vyjadienimi 0astnfkil k podkladfim rozhodnuti:
- Podminkém B¢astnikd fHzeni (spravei sitl) a DO bylo vyhovéno vyse uvedenymi podminkami ve
vyrokové &dsti rozhodnuti

Upozornéni:

» Zahijeni zemnich praci bude ohlageno v piedstihu Archeologickému Gstavu AV CR, Letensks 4, 118
01 Praha 1 ( § 22 odst.l a 2 zdk.§. 20/1987 Sb., o stiini pamatkové pédi , ve znéni pozd&jsich
piedpisd ); pro urychlen{ je mo#né kontaktovat i Regiondlni muzeum Meglnik, ndm. Miru 54, 276 01
Mélnik ( tel. 315 630 922, Dr. Vesela)

» Nihodné archeologické nalezy ucinéné v pribéhu piipravy a provadéni stavby nebo jejl zmény budou
ihned ohl4Seny stavebnimu Ufadu a organu statnf pamétkové péde - MU MElnik, odboru kolstvi a
kultury, oddéleni pamaikové péde ( tel, 315 365 342, 346)

»  Stavebnik umo¥ni v souladu se zdkonem &, 20/1987 Sb. ( § 22 odst.2 ), o statni pamdtkové pédi , ve
znéni pozdgjsich predpis zachranny archeologicky vyzkum.

» Stavebnik ptedloZi ke kolaudagninm souhlasu nebo k souhlasu s uzivanim stavby vyjadfent
Archeologického tstavu AV CR nebo organizace oprévnéné k provadéni archeologického vizimmu

Poudeni Gtastnikf;

Proti tomuto rozhodnuti se lze odvolat do 15 dndi ode dne jeho ozndmeni k Krajskému Gfadu
Stredodeského kraje, Zborovska 11, Praha 5, odboru regionélniho rozvoje podanim u zdej§iho sprévniho
Organu. '

Odvoléni se podivé s potfebnym poétem stejnopist tak, aby jeden stejnopis zistal sprivnfmu orgdnu a
aby ka?dy Gdastnik dostal jeden stejnopis. Nepodé-li udastnik potfebny podet stejnopisi, vyhotovi je
spravni orgdn na naklady uéasinika, Odvolanim lze napadnout vyrokovou ¢ést rozhodnuti, jednotlivy
vyrok nebo jeho vedlej§i ustanoveni. Odvoldni jen proti odtivodnéni rozhodnuti je nepfipustne.

Stavebuni ufad po dni nabytl pravni moci tizemniho rozhodnuti dorudi Zadateli stejnopis pisemncho
vyhotoveni Gzemniho rozhodnuti opatfeny doloZkou préavni moci spolu s ovéfenou grafickou pfilohou,
stejnopis pisemného vyhotoveni tizemniho rozhodnuti opatieny dolozkou pravni moci doruéi také mistn&
ptislu§nému obecnimu Gfadu, pokud neni stavebnim Ufadem, & jde-li o stavby podle § 15 nebo 16
stavebniho zdkona, také stavebnimu Gfadu piisludnému k povolenf stavby.

Rozhodnuti md podle § 93 odst. | stavebnsho zikona platnost 2 roky. Podminky rozhodnuti o umisténi
stavby plati po dobu trvani stavby ¢i zafizeni, nedo§lo-li z povahy véci k jejich konzumaci,

Pavel Priicha
,.otisk Ufedniho razitka® vedouci odboru vystavby a rozvoje
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Toto rozhodnuti musi byt vyvé§eno po dobu 15 dnt a po jeho sejmuti vraceno zpét edboru
vystavhy a rozvoje MU Mélnik

Razitko a podpis orgénu, ktery potvrzuje vyv8Seni a sejmuti rozhodnuti

Poplatek:
Spravni poplatek podle zakona & 634/2004 Sb., o spravnich poplatcich polozky 17 odst. 1 pism, ) ve
vyEi 10000 K& byl zaplacen dne 22.2.2016.

Ohdrii:

dorudeni jednotlivé (dodeiky)

Ceské piistavy, a.s., IDDS: vvbdksw

Mésto Melnik, ndmé&stl Miru &.p. 1/1,276 01 Mélnik |

doruéeni vefejnou vyhldikou

Povodi Labe, staini podnik, IDDS: dbyi8g2

Sprava Zelezniéni dopravni cesty s.0., Oblastni feditelstvi Usti nad Labem, IDDS: uccehjm
D - Telematika a.s., Gisek servis infrastruktury, IDDS: dgzdjrp

+ vefejnost

Dotéené orgény jednotlive
Krajsky tifad Stfedodeského kraje, odbor Zivotiho prostfedi a zem&dglstvi, IDDS: keebyyf — oddéleni

posuzovan viivil na Zivotni prostfedi, Mgr Tufkova

MU Mélnik - odbor ZP a zemé&dgistvi, ochrana pifrody a krajiny, ndmé&sti Miru &.p. 1/1,276 01 M&Inik 1
MU Mélnik - odbor ZP a zem&délstvi, odpadové hospodaistvi, ndmdsti Miru &p. 1, 276 01 Mélnik |
MU Mélnik - odbor ZP a zem&d&lstvi, vodni hospodéfstvi, ndm&sti Miru &.p. 1,276 01 Mélnik 1
Krajské hygienick4 stanice Stfedoteského kraje se sidlem v Praze, IDDS: hhcai8e

Hasigsky zdchranny sbor Stiedoceského kraje, IDDS: prghp9p

Drazni Giad, sekce stavebni, IDDS: Smjaatd

na védomi
TRANSCONSULT s.r.0., IDDS: wbeszge

se Zadosti o zvefeinéni
MU Mélnik, odbor vnitinich véci, ndmé&sti Miru &.p. 1/1, 276 01 Mélnik 1




FEiLoHA .12

MESTSKY ORAD MELNIK
odbor vystavby a rozvoje
ndm. Miru 1,PSC 276 01 Ménik

Spis. zn.:  Vyst. 3-419B/16/T¢ - e— Mé&lnik, dne 28.7.2016
Cji  33A19BIVYS/I6TE CESKE PRISTAVY a.s.
Vyfizuje: Ing T&iinska Jankovcova 6, Praha 7
TEL.: 315635336 * .
FAX: 315635110 i J‘ZL‘?/ / PERONY vrvvrenreeennins
E-MAIL:  h.tesinska@melnik.cz doslo )7 :
ane 23707 o
Ceské piistavy, a.s. g
Jankovcova 6 : Aetlegy z? 7@%‘
170 00 Praha 7-Hole$ovice T ]
Plidéleno: 4{/ .......... ﬂ{ ...... Ff&’(\/}l

i 7
ROZHODNUTI] /‘/f : m‘%/ Urrl

GZEMNI ROZHODNUTI - VEREJNA VYHLASKA
Zména tizemniho rozhodnuti &j. 1-3-758B/VYS/15/Té :

Vyrokova &ast:
Méstsky arad Mélnik, odbor vystavby a rozvoje, jako stavebni Ofad pisluiny podle § 13 odst. 1 pism. ¢/

zékona &. 183/2006 Sb., o Gzemnim planovéni a stavebnim ¥idu (stavebni zdkon), ve znéni pozdéjsich _
piedpist (dale jen “stavebm zakon"), v lizemnim fizeni posoudil podie § 84 aZ 91 stavebniho zdkona !
#4dost o vydéni rozhodnutl o umist¥nf stavby nebo zafizeni (déle jen "rozhodnuti o umisténi stavby"),

kterou dne 10.2.2016 podal :
Ceské pristavy, a.s., ICO 45274592, Jankoveova 6, 170 00 Praha 7-HoleSovice |

(dale jen "zadatel"), a na zakladg tohoto posouzen:

I Vyddva podie § 79 a 92 stavebniho zédkona a § 9 vyhlasky & 503/2006 Sb., o podrobnéjsi Gipravé
uzemniho rozhodovéni, izemniho opatfeni a stavebniho Fadu

rozhodnuti o umisténi stavby

<Jkologizace kontejnerového termindlu a fiprava vletkovich koleii v piistavu Meélnik, 2.stavha“

{déle jen "stavba") na pozemku parc. &. 2329/1 (ostatn{ plocha), parc. & 2329/2 {ostatni plocha), parc. C.
2329/3 (ostatni plocha), pare. & 2329/5 (ostatni plocha), parc. & 2510 {ostatni plocha), parc, €. 2511/1
(ostatni plocha), parc. & 2511/4 (ostatni plocha), parc. & 2511/9 (zastav&na plocha a nidvo), parc. &.
2517/1 {ostatni plocha) v katastralnim (zemi Mé&lnik

Popis zmény
ZmEna Gzemniho rozhodnuti spoéiva ve zménd objekti SO 2.101, SO 2.301, SO 2.651 a SO 2.658.

Stavba obsaluje tyto stavebni obiekty a provozni soubory;

Objekty pifpravy stavenité
o SO 2.010 Hrubé terénni Gpravy - 2.stavba

Obijekty pozemnich kormunikaci - ve vazb& na navrZenou zménu feSeni stavby se vystavba odsouva,
predpokladé se zména polohy a rozsahu
¢ SO 2.101 Maninulaéni plocha - Ve vazbé na polohu nové vlekové koleje je navrZena zména polohy

a velikosti plochy. Pfedmétem objektu je vystavba t&2ké manipuladni a obsluZné plochy uréené pro
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pojezd mobilnich prekladnich mechanizmil a silni¢nich ndvést pii p¥ekladee a manipulaci kontejnerd
v relaci Zeleznice/silnice a naopak pro skladovéni kontejnerti. Plocha pfimo navazuje na manipulacni
plochy SO10t a SO 105, které jsou souddsti l.stavby ekologizace. Rozsah je urden délkou
prodlouzenych koleji £.403 a £.404 a korunou ochranné hraze PPO Mélnik. Vy8kové a smérové fefeni
plochy je uréeno vyikovym a smérovym fefenim vlegkové koleje €.403. V podélném sméru je
zpevnéné plocha ve vodorovné a jeji hrana soubéZnd ve vzdalenosti 1,60 m s koleji €.403 je v Grovni
162,00 m n m. V pfiéném sméru je plocha v jednostranném sklonu 2,0% do podélné Stérbinové
pdvodfiovaci trouby, napojené na destovou kanalizaci (SO 2.301). Rozméry a velikost zpevnéné
plochy: délka — 390,0 m, §iFka — proménna od 42,0 m do 44,5 m, plocha ~ 16 100 m?, Konstrukee
182ké vozovky je navr¥ena s ohledem na jeji udel a geotechnické vlastnosti proveden¢ho nésypu ve
stejn¢ skladb& jako plocha SO 105 s povrchem z betonové zamkové dlazby, tvar kost. Zpevnéna
plocha ze zémkové dlazby bude ohraniZena silniénimi betonovymi obrubniky osazenymi do loZe
s bodni opérou. Odvodnéni povrchu zpevnéné plochy je pfidaym sklonem do podélné 3t€rbinove
odvodiiovaci trouby, kterd je soudasti SO 2,301, Odvodnéni pldné je navrZeno podélnym trativodem
zadsténym do dedrové kanalizace SO 2.301

SO 2,105 Skladovaci a odstavna plocha

Mostni objekty a zdi

SO 2.210 Opémé zed

Vodohospodarskeé objekty

S0 2.301 Odvodnéni zpevnénych ploch - Objekt je navrZen pro odvodnéni SO 2.101 Manipulaéni
plocha a SO 2.111 Doplnéni plochy KT Topiilky. Voda ze zpevndné plochy podél nove vletkove
koleje bude svedena pii¢nym sklonem povrehu do térbinové trouby umisténé pied obrubnikem podél
vletkové koleje §.403 a do trouby umisténé pfed licem SO 2.220. Ze Stérbinové trouby je voda
odvedena ptipojovacim potrubim do deitové kanalizace, kterd je napojena na dedtové usazovaci
nadrze (DUN). V koordinaci s vystavbou ochranné hrize byla jedna DUN osazena v roce 2013, druhd
bude osazena v rémei vystavby tohoto odvodnéni. Piedéidténé vody z obou DUN budou odvedeny do
Labe stavajicim potrubim DN 400 osazenym v rdmei v{stavby ochranne hraze.

SO 2,302 Upravy na stavajici kanalizaci DN 300

Elekiro a sdélovaci objekty

S0 2.401 Kabelové rozvody 0,4 kV
S0 2.431 Osvétleni vieEkovych kolej{ a manipulaénich ploch

Objekty drah
« SO 2.651 Vietkové koleje - kolejovy svr¥ek — Objekt tedi prodlouzeni vietkovych koleji 8403 a

%.404 vybudovanych v 1 stavbé ekologizace. Vleckova kolej bude prodlouZena o 410 m, kolej 8.404
bude prodloufena o 320 m. Stavebng technické feSeni Zelezniéniho svidku je shodné s SO 651
1.stavby ekologizace. Odvodnéni Zelezniéni plang je Feeno podélnym trativodem zatstnym do
dedfové kanalizace SO 2.301.

SO 2.654 Vledkové koleje - kolejovy spodek
SO 2.658 Piefezdova tiprava koleje £403 — pfejezdovd dprava koleje €403 a prostoru mezi
kolejemi 403 a 404 je fe¥ena shodng jako v 1.stavbé ekologizace, Délka piejezdové Upravy je 325 m,

§fika 5,80 m.
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Nové objekty — SO 2,001, SO 2,110, SO 2.111, §0 2.220, 80 2.310 , SO 2.668 , SO 2,702

SO 2.001 DemontaZ provozni budovy — Pro moZnost vystavby vletkovych koleji ¢.403 a 404 (SO
2.651) bude stivajict provozni budova pro MAERSK sestavend z mobilnich bunék o pldorysném

rozméru 7,5 x 21,0 m na pozemku p.&. 2511/9 demontovana.

SO 2,110 Plocha pro pojezd kolevych kontejnerovych jefdb& — Plocha pro pojezd kolovych
kontejnerovych jefdbl je umistdna v ose mezi vleGkovymi kolejemi €. 404 a 101a. Délka plochy bude
185 m, §ffka [,5 m. Plocha je v pfimé a ve vodorovné s niveletou v tirovni vleckovych koleji v Grovni
162, 00 m n m. Povrch t&2ké vozovky bude z cementového betonu CB 1 v tl. 200 mm.

S0 .2.111 Dopluéni plochy KT Topiilky — Pfedmétern objektu je vystavba téZké manipulani a
obsluzné plochy urdené pro pojezd mobilnich pfekladnich mechanizmfi a silni€nich ndvést.
Lichob&nikovd plocha piimo navazuje na stavajici zpevndné plochy kontejnerového termindlu
v Toptlilkach a na lic opérné zidky podé! prodlouZené koleje ¢.101a (8O 2.220). Vyskové a smérové
fefeni plochy je uréeno vy¥kou a sklonem v jednostranném sklonu 2,0% do podélné §térbinové
odvodiiovaci frouby osazené pied licern opémé zidky, kterd je soudasti SO 2310,
Rozméry a velikost zpevnéné plochy: Délka — 140,0 — 190,0 m, &itka cca 10,0 m, plocha 1660 m?.
Konstrukee t&2ké vozovky je navrZena s ohledem na jejf (i8el a geotechnické viastnosti provedeného
nasypu ve stajné skladbd jako plocha SO 2.101, navrZend v 1. Stavb€ ekologizace.
Odvodnéni plochy povrchu zpevnéné plochy je piénym sklonem do podélné §térbinové odvodiiovact
trouby, kterd je souédsti SO 2.310. Odvodnéni pldané neni s oliledem na propustné podloZi navrZeno.

S0 2.220 Opérna zidka podél koleje & 101la - Je navriena z monolitického betonu a vyrovnava
vySkovy rozdil mezi plochou stavajiciho kontejnerového terminadlu Toptlilky a Zelezniénim svrékem
prodlouZené vietkové koleje ¢, 101a. Délka opérné zidky thlového tvaru je 285 m, vySka nad
zpevnénou plochou od 0,40 m do 1,45 m, zaloZeni na vrstvd podldadniho betonu v min hloubee 1,0 m
pod Grovni navazujict plochy.

S0 2,310 Odvodnéni roziiiené plochy KT Topiilky - Soudasti objektu je Stérbinova Zelezobetonova

trouba a napojeni jejich vypustovych kush na potrubi de$t’'ové kanalizace SO2.301 umisténé mezi
vietkovymi kolejemi £.403 a &.404. Voda ze zpevnéné plochy podél nové vietkové koleje bude
svedena pfiénym sklonem povrchu do §térbinové trouby umisténé pod licem SO 2.220.

S0 2.660 ProdleuZeni vletkové koleje & 101a - ProdlouZeni stavajici vle¢kové koleje 10lao 192 m
je navrZeno ve vazbé na jeji smérové a vyskové vyrovnani, provedené v ramci realizace 1 stavby
vroce 2015. ProdlouZeni je v pHimé a ve vodorovné s niveletou temene kolejnice 162,00 m nm.
Stavebné technicke fefeni Zelezniéntho svr§lu je shodné s SO 6.651. Kolejovy spodel byl vybudovéan
v ramei SO 2.010.

SO 2,702 Spinaci stanice- _Jednd se o monolitickou Zelezobetonovou prostorovou buiiku o
pldorysnych rozmérech 2,5 x 3,60 m osazenou v blizkosti stivajici transformovny pfistavu, ve které
budou instalovana technicka zafizeni spinaci stanice 22 kV.

Nové provozni soubory

PS 2,905 Spinaci stanice — technologic

PS 2.910 Napajeci silnoproudé rozvedy - budou {voieny kabelovou ptipojkou 22 kV z rozvoday 22
kV do spinaci stanice (PS 2.905) a pfivodnimi kabely IV pro jednotlivé kolové kontejnerové jefaby.
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Vymezeni fizemi dotéeného vlivy stavby.

Stavba je navr¥ena na Gzemi vefejného piistavu Mélnik. Pozemky potiebné pro stavbu jsou v celém
rozsahu ve vlastnictvi investora — Ceskych pistavii a.s. Praha. Novy kontejnerovy terminal je umistén na
pravém biehu feky Labe.

Odnéti pozemlkd ze ZPF :
Neni tfeba. Pozemky nejsou ZPF.

118
L.

10,

11.

Stanevi podminky pro umisténi stavby:

Stavba bude umist¥na v souladu s grafickou p¥itohou, kterd obsahuje vykres sou¢asného stavu azemi
v méfitku katastralni mapy 1:1000 se zakreslenim stavebniho pozemku, poZadovanym umisténim
stavby, s vyznadenim vazeb a vlivii na okoli, zejména vzdalenost! od hranic pozemku a souscdnich
staveb a je soudasti projektové dokumentace.

Stavba bude umisténa na pozemku parc. &. 2329/1, 2329/3, 2511/1, 2517/1, 232972, 2511/4, 2329/5,
2510, 8055/1 v katastralnim zemi M&lnik

Projektova dokumentace ke stavebnimu povoleni bude vypracovéna opravnénou osobou.

Na zdklad# fizemnich rozhodnuti poZada stavebnik Dra¥ni iFad v souladu s §118 zikona &.
183/2006 Sb., o Gzemnim plinovani a stavebnim ¥4du, ve znénf pozdé&j¥ich predpisi o povoleni
zmény staveb pred jejim dokonlenim pro stavby , na které DrdZni Gfad vydal stavebni
povoleni &j. DUCR-~56834/11/M dne 11.11,2011 a &j. DUCR-27177/13/Ck dne 23.5.2013,
Budou dodrZeny podminky souhlasného stanoviska k posouzeni vlivii provedeni zdméru na Zivotni
prostéedi vydané KU St. kraje, OZP a zem., ze dne 28.5.2010 pod &.j. 168887/2009/KUSK.

Pro realizaci stavby bude zpracovan povodiiovy pldn po dobu stavby.

Po kolaudaci stavby bude vodopravnimu ttadu MU Mélnik piedloZen ke schvaleni havarijni plin
pro prekladistg. :

Vegkers produkované odpady v mist€ stavby budou podrobeny vizualni kontrole a v ptipadg potfeby
pfed odvozem nebo pfedanim vyttdény dle druh a kategorii. O mnoZstvi vzniklych odpadi a
zplisobu nakladani s nimi (véetnd piipadného vylouSeni nebezpednych vlastnosti) bude vyhotovena
pisemna zpréva, tato bud zasland do 15 dnG ode dne provedeni demolice objektu 1 x odboru
¥ivotniho prostied] a zemédglstvi MU Mélnik a 1 x poskytnuta odboru vystavby téhoZ Gfadu.
Budou dodrfeny podminky MU Mélnik, OZP a zem, z hlediska z4kona ¥.185/2001 o odpadech
ve znénf pozdéjsich piedpisk uvedené ve stanovisku ze dne 16.6.2016 ped zn.1751/ZP/16/LETO
~ tyka se objektu SO 2.001 Demontd# provozni budevy ) — podminky totoZné s podminkami
v bodé 8.

Budou dodrzeny podminky HZS Stf, kraje uvedené v souhlasném stanovisku ze dne 7.10.2010 pod
&, HSKL.-9721-2/2010-ME, Podminky budou feSeny v dokumentaci pro stavebni iizeni:
Zafazeni poZarnich Gsekd do skupin vyrob a provozii podle tabulky E.1 (“SN 730804 bude provedeno
podle polozek uréenych pro sklady.

Plochy urdené pro skladovani kontejnerli s hoflavymi kapalinami budou navrzeny podle 4SN 650201
a to pokud nebudou kontejnery prepravujici hotlavé kapaliny schvilené ktomuto udelu. Toto
poZadujeme dokladovat napf, certifikaty.

Bude provéfeno, zda zdroj poZarni vody —~ potok P¥ova, spliluje pozadavky C8N 752411
Budou zpracovany vykresy poZami bezpeSnosti stavby podle §41 odst. 3 vyhlasky o poZarni
prevenci.

Budon dodr¥eny podminky HZS Stf. kraje, tizemni odbor MEnik uvedené v souhlasném
zAvazném stanovisku ze dne 18.4,2016 pod Ev.8.ME-203-2/2016/PD. V poZarné bezpefnostnim
feSeni dokumentace pro stavebnf povoleni budeé splnéno:

vePU 2 (dodatetné ukladdni kontejnerii s nehezpenymi litkami) bude navrZena havarijni
jimka dle CSN 65 0201 (v PB5 je navrZena zdchytni vana, u které neni uveden abjem).

Nejsou navrieny vypinaci prvky CENTRAL STOP a2 TOTAL STOP pro vypnuti elektrickych
zafizeni podle ESN 730848.
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+  Nejsou stanoveny odstupové vzdélenosti pro kontejnery ¥iiky 8 m (€elo bloku kontejneri).

» P stanoveni odstupové vzdilenosti od kontejnerd piepravujicich nebezpedné latky — PU 2 je
chybné uréena stfedni hustota tepelného toku (pro 7.skupinu vyrob a provozéi musi byt
navr¥ena vysoka hustota tepelného toku) — &L 11.5.2 CSN 73 0804,

12,V zdjmovém Nizemi se nachdzi nebo do néj zasahuje ochranné pasmo energetického zafizeni typu
podzemnf sité, nadzemni sit¥. Energetické zafizeni je chrnéno ochrannym pasmem podle §46
zakona &. 458/2000 Sh. (energeticky zdkon v platném znéni . V piipadé, Ze uvaZovana akce nebo
Sinnost zasdhne do ochranného pdsma nadzemniho vedeni nebo bude po zahajeni akce zjilténo, Ze
zasahuje do ocliranného pasma podzemnich vedeni bude pozadédno o souhlas s &innosti v ochranném
pasmu, Déle budou dodrzeny podminky uvedené ve vyjadfeni o existenci energetického zaffzeni
spoleénosti CEZ Distribuce, a.s. ze dne 12.6.2012 pod zn, 0100066828,

13. V zéjmovém tizemi se nachéz{ kabelové trasy a zaf{zeni ve spravé SZDC, s.0., Sprava dopravni cesty
Usti nad Labem. P¥i provadéni stavebnich praci v blizkosti kabelil ve sprévé této spoleénosti budou
dodrzeny podminky uvedené ve vyjadfeni SZDC, st. org. ze dne 17.8.2010 pod zn. 802/10-SDC
UNL-411/Ko a podminky uvedené ve vyjadfeni ze dne 3.11.2010 pod zn. 934/10-SDC UNL-411/Ko

14. Budou dodrZeny podminky SZDC, st.org. stanovené v Dodatku &2 k Souhrnnému stanovisku
k fizemnimu a stavebnimu #{zeni ze dne 3.3.2016 pod zn. 934b/2010-SDC unl-411/Ko

15. Daldf stupedi projektové dokumentace bude p¥edloZen k vyjadieni Povodi Ohfe, statni podnik, zévod
Terezin jesté pied zahdjenim vodopravniho &i stavebniho Fizent.

16, Budou dodrzeny podminky uvedené ve stanovisku spravee povodi Povodi Labe, statni podnik,
Hradec Kralové vydaného dne 17.9.2012 pod zn. PVZ/12/22190/Vv/0.

17. Budou dodrZeny podminky povodi Ohfe, st.podnik stanovené ve vyjadieni ze dne 5.1.2015 pod zn.
(32100-34334/2014,

18. Budou dodiZeny podminky Povodf Labe, st. podnik stanovené ve vyjadfent ze dne 17.2.2015 pod zn.
PVZ/14/36097/Vv/0.

19. Budou dodrZeny podminky povodi Labe, st.podnik uvedené ve stanovisku zer dne 11.4.2016
pod &.j. PVZ/16/5269/Fa,

20. P¥i realizaci stavby dojde ke styku s telekomunikadnim vedenfm a zatizenim speletnosti CD -
Telematika, kterd jsou chrinéna ochrannym pasmem dle §102 zdk.&. 127/20005 Sh., o
telekomunikacich, Budou dodrZeny vieobecné podminky uvedené ve vyjédient spoletnosti CD
~Telematika ze dne 1.3.2016 pod zn. 4149/2016-Ce.

21. Vdotéeném tGzemi mnedojde ke styku spodzemnim vedenim siti elektronickych komunikaci
spolecnosti Telefonica Czech Republik, a.s. . V piipadé, Ze dojde ke stfetu s nadzemnim vedenim
sité elektronickych komunikaci budon dodrieny podminky uvedené ve vyjadfeni spolednosti
Telefonica Czech Republika ze dne 12.6.2012 pod &.j. 102180/12.

Ukastnici tizeni na nd% se vztahnje rozhodnuti spravaiho organu:

Ceské pfistavy, a.s., Jankovcova 6, 170 00 Praha 7-HoleSovice
Mésto Mélnik, namésti Miru 1/1, 276 01 MéElnik 1

Qdidvodnéni:

Dne 10.2.2016 podal Zadatel Zadost o vydani rozhodnuti o umisténi stavby, ProtoZe Zadost nebyla (plnd a
nebyla doloZena viemi podklady a zdvaznymi stanovisky potfebnymi pro jeji fadné posouzeni, byl
Zadatel opatfenim &.j. 1-3-419B/16/T€ ze dne 15.2.2016 vyzvin k doplnéni 2adosti a fzen!{ bylo
preruseno. Zadost byla doplnéna dne 26.4.2016.

Stavebni 0fad ozndmil svym opatfenim &.j, 2-3-419B/16/T¢ ze dne 24.5.2016 zahdjeni tizemniho fizeni
zndmym G&astnikiim Fizeni, vetejnosti a dotéenym orgdnim vefejnou vyhlaskou. Jednd se o zamér, pro
ktery bylo vydano stanovisko k posouzeni vlivi provedeni zdmé&ru na Zivotni prostfedi &
168887/2009/KUSK dne 28. 5. 2010. Souasné podle ustanoveni § 87 odst. I stavebniho zékona upustil
od Ustniho jednani, protoe mu byly dobfe zndmy poméry v Vizemi a Z4dost poskytovala dostateény
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podklad pro posouzeni zéméru, a stanovil, ze ve lhitg do 15 dnd od dorugent tohoto ozndmeni mohou
udastnici fizeni uplatnit své ndmitky a dotSené orgdny sva zavazné stanoviska. Zarovedl stanovil, aby
#adatel v souladu s ust.§87 odst.2 stavebniho zakona zajistil bezodkladng vyvésenf informace o Zadateli a
predmétu Gizemaiho ¥zeni na misté stavby a to na pozemku p.&. 2517/18 v k.. Mélnik (roh ulice Celni a
Ceskolipskd). Oznédmeni o zahdjeni zmény Uzemniho rozhodnuti bylo mimo jiné doruleno Krajskému
Gtadu Sttedofeského kraje, odboru Zivotniho prostfedi a zemé&d&lstvi, odddlenf posuzovani vlivii na
Fivotni prostiedi.

Dne 9.6. 2016 obdrZel stavebni tifad nesouhlas mésta Mélnika jako Gfastnika Gzemniho fizeni s vydanim
zmé&ny Gizemniho rozhodnuti &.1 a IL ekologizace kontejnerového terminalu a to z diivoduy, %e zdmér neni
v souladu s dokumentaci , jenZ byla podkladem pro vydéni stanoviska k posouzent vlivii provedeni
7Ameru na zivotni prostiedi &.j. 168887/2009/KUSK ze dne 28.5.2010, Zarovei poZaduje nové projednani
vlivii na ZP v aredlu plstavu i vlivu souviscjici dopravy na slozky ZP a dopravni infrastruktury mésta
Mélnika. Nesoulad je zejménaz ve vyrazném roz§ifovani zpevndnych manipuladnich ploch k fece,
vypudténf portdlového jefdbu pro manipulaci kontejnert v rdmei L etapy. Rozdifovani ploch méd vyrazny
vliv zejména na dopravni infrastrukturu ve mést. Toto nesouhlasné stanovisko mésta bylo rovnéz
adresovano Krajskému tfadu Stfedoéeského kraje, odboru Zivotniho prostfedi a zeméd&lstvi.

Stavebni titad MU Méinik obdrZel od Zadatele tj. Ceskych pHistavii a.s. vyjadieni k platnosti stanoviska
k posouzeni vlivll provedeni zdméru ,.ckologizace kontejnerového terminalu a Gpravy vletkovych koleji v
piistavu M&lnik na Zivotni prostfedi vydané KU Stt. kraje , odborem Zivotntho prostiedi a zem dne
6.6.2016 pod &.j. 080738/2016/KUSK.

Ve stanovisku krajsky Ofad uvadi, e platnost stanoviska EIA se vztahuje na zamér v rozsahu
projednaném v procesu posuzovéni vlivit na Zivotni prostfedf dle zakona. Pokud by pfi projektové
pHpravé stavby doglo ke zménam zéméru, je nutné tyto zmény posoudit s ohledem na § 4 odst. 1 pism. ¢)
zékona, dle kterého jsou pfedmstem posuzovani zmény zaméru uvedeného v pifloze 1 k tomuto zakonu
kategorii I, pokud zména zaméru vlastf kapacitou nebo rozsahem doséhne pifslusné limitni hodnoty, je-
li uvedena, nebo pokud mé byt v§znamng zvySena jeho kapacita a rozsah nebo pokud vyznamn& méni
jeho technologie, ¥zeni provozu nebo zplsob uzivéni, tyto zm&ny podléhaji posuzovani, pokud se tak
stanovi ve zji¥t'ovacim fizeni.

V tomto vyjadieni se v z4v&ru uvadi , Ze platnost stanoviska k posouzeni vlivl provedeni zdméru na
Fivotni prostiedi je podle §9a odst.3 zdkona &.100/2001 Sb., v platném znéni 5 let ode dne jebo vydani.
Tato Ihiita se prerusuje, polud bylo zah4jeno navazujici Fzeni podle zvl4$tnich pravnich pfedpist. Z vye
uvedeného plyne, Ze z diivodu etapizace zdméru a provedenych nésledujicich ¥izeni byla lhiita platnosti
stanoviska pferusena a stanovisko EIA je nadale platné , a to min, do 12. prosince 2016,

Na zakladé vyde uvedeného stanoviska dotéeného orgénu, Krajského dfadu Sttedodeského kraje stavebni
fad zménu tzemniho rozhodnuti vydal a ndmitce uplatnéné méstem Mélnik nevyhovel

Ve stanovisku Méstského Gfadu Mélnik, odboru Zivotniho prostéedi a zemédé&lstvi, &j. 1751/ZP/LETO
dot¥eny organ upozoriiuje, Ze koordinaéni situace obsahuje novou pfipojovaci komunikaci SO130.2,
kterd je navrzena v prostoru schvalené a ulo¥ené néhradni vysadby zelen. Stavebni tfad tak potvrzuje, Ze
tato komunikace neni pfedmétem zmény tzemniho rozhodnuti.

Stavebni ufad v provedeném tizemnim fizeni pfezkoumal predloZenou ZAdost, projednal ji s Castniky
¥izeni, vefejnosti a dotéenymi organy a zZjistil, Ze jejim uskutednénim nejsou ohroZeny zdjmy chrdndné
stavebnim zakonem, predpisy vydanymi k jeho provedeni a zviadtnimi predpisy. Umisténi stavby je v
souladu se schvalenou tzemnd planovaci dokumentaci a vyhovuje obecnym poZadavkiim na vystavbu,

K névrhu na vydini izemniho rozhodnuti bylo doloZeng:
s dokumentace stavby k vydani Gzemntho rozhodnuti dle piilohy &.4. vyhL.503/2006 Sb.
+ doklady o vlastnictvi pozemkl

o souhlasné stanovisko k posouzeni vlivi provedeni zéméru na Zivoini prostfedi vydané Krajskym
afadem St. kraje, Odbor Zivotniho prostfedi a zem. dne 28.5.2010 pod &.j. 168887/2009/KUSK

o vyjadieni, stanoviska DO a spriveidl sitf v pfedmétné oblasti
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pind moc k zastupovani spolenosti Ceské plistavy, a.s. v Fzeni udélena pro p. Ing. Jitiho Shejbala
pracovnika firmy TRANSCONSULT s.r.o.

doklad o zaplaceni spravniho poplatku

Ke zméné tzemniho rozhodnuti bylo doloZeno:

dokumentace stavby s vyznadenou zmé&nou k vyddni tzemniho rozhodnuti
vyjadieni, stanoviska DO a spravet siti tykajici se zmény

doklad o zaplaceni spravaiho poplatku

Stanoviska, vyjadient rozhodnuti sdélili:

MU Mélnik, Odbor Zivotniho prostiedi a zem., zn, 1196/ZP/12/PAHR ze dne 19.9.2012

Krajsky ufad Stf. kraje, Odbor Zivotniho prostfedi a zem., &.j. 168887/2009/KUSK ze dne 28.5.2010
— stanovisko k posouzeni vlivll provedeni zdmé&ru na Zivotni prostiedi

Krajsky tfad Stf. kraje, Odbor Zivotniho prostiedi a zem., &.j. 133088/2009/KUSK ze dne 4.9.2012 —
stanovisko organu ochrany pifrody k hodnoceni disledkd koncepei a zameérd ne evropsky vyznamné
lokality a ptaéi oblasti

HZS Stt. kraje, 1zemni odbor Mé&lnik, HSK1.-9721-2/2010-ME ze dne 7.10.2010
KHS St kraje, Uzemni pracovistd Méluik, zn, KHSSC40076/2012 ze dne 6.8.2012
Povodi Labe, st. podnik, Hradec Krdlové, zn, PVZ/12/22190/Vv/0 ze dne 17.9.2012

Povedi Ohfe, st. podnik, Chomutov, z, 003201-22919/2010 ze dne 30.8.2012 a zn. 031002~
3266/2012 ze dne 21.6,2012

Telefonica Czech Republic, .5, &j. [02180/12 ze dne 12.6.2012

CEZ Distribuce a.5. ze dne 12.6,2012 — vyjadfeni o existenci energetického zatizent spolednosti CEZ
Distribuce, a.s.

(EZ ICT Services, a.s., zn. 0200036779 ze dne 12.6.2012
RWE Distribuéni sluzby, s.r.o., zn. 5000648206 ze dne 21.6.2012
Sttedodeské vodarny, a.s., zn. P12710009672 ze dne 22.6.2012

SZDC, st. org. , Sprava dopravni cesty Usti nad Labem, &.j. 934/10-8DC UNL-411/Ko ze dne
3.11.2012 a&,j. 802/10-SDC UNL-411/Ko ze dne 17.8.2010

CD - Telematika a.8., zn. 12424/2012-Ce ze dne 25.6.2012

Stanoviska, yyjddient ke zméné dzemniho rozhodnuti

MU Méinik, Odbor Zivotnfho prostiedi a zem., zn. 483/ZP/16/LENN ze dne 15.3.2016

MU Mélnik, Odbor Zivotaiho prostiedi a zem., zn. 1852/ZP/16/LETO ze dne 28.7.2016 -souhtas dle
§17 vodniho zdkona

KHS Stf. kraje, Uzemn{ pracovidts M&lnik, &j. KHSSC 07353/2016 ze doe 17.3.2016

HZS Stf kraje, tzemni odbor Mélnik, Ev.é. ME-203-2/2016/PD ze dne 18.4.2016

Dré#ni Gfad, sekee stavebni, izemni odbor Praha, zn. MP-SDP0101/16-2/Ce,DUCR-10624/16/Ce
SZDC, st.org., Oblastni feditelstvi Usti nad Labem, zn. 934b/2010-SDC UNL-411/Ko ze dne 3.3.2016
(D Telematika, zn. 4149/2016-4e ze dne 1.3.2016
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» Povodi Labe, st.podnik, &.j. PVZ/16/5269/Fa/0 ze dne [1.4.2016

» Povodi Labe, stpodnik, &j. PVZ/16/21765/Fa/0 ze dne 11.7.2016 - souhlas se zapracovanim
podminek uvedenych ve stanovisku ze dne 11.7.2016

Stavebni afad zajisti vzajemny soulad predloZenych zdvaznych stanovisek dotéenych organd
vyzadovanych zvl4¥tnimi predpisy a zahmul je do podminek rozhodnuti,

Stavebni Fad rozhodl, jak je uvedeno ve vyroku rozhodnuti, za pouZitf nstanoveni pravnich pfedpisti ve
vyroku uvedenych.

Utastnici fzeni - dal§] dotdené osoby:
Povodi Labe, statni podnik, Vita Nejedlého 951/8, Slezské Predmésti, 500 03 Hradec Kralové 3
Sprava ¥elezniéni dopravni cesty s.o., Oblastni feditelstvi Usti nad Labem, Zeleznidatska 1386/31,

Usti nad Labem-St¥ekov, 400 03 Usti nad Labem 3
(D - Telematika a.s., isek servis infrastrukéury, Pernerova 2819/2a, 130 00 Praha 3-Zizkov

Vypotadani s nivrhy a ndmitkami G¢astaik{:
- Do rozhodnuti podalo ndmitku mésto M&lnik jako uastnik fzeni. Namitce nebylo vyhovéno,
odfivodnéni je uvedeno v odiivodnéni rozhodnuti.

Vyhodnoceni p¥ipominek vefejnosti:
- Velejnost neuplatnila p¥ipominky

VypoFadani s vyjadfenimi Géastoiki k podiladim rozhodnuti:
- Podmink4m G&astniki Fzeni (spravei sitf) a DO bylo vyhovéno viie uvedenymi podminkami ve
vyrokové &dsti rozhodnuti

Upozornéni:

s Zahéjeni zemnich praci bude ohldSeno v pfedstihu Archeologickému dstavu AV CR, Letenska 4, 118
01 Praha 1 { § 22 odst.l a 2 zdk.& 20/1987 Sb., o stitni pamdtkové pédi , ve znénl pozdgjiich
ptedpisil ); pro urychleni je moZné kontaktovat i Regionalni muzeum Melnik, nam, Miru 54, 276 01
M&inik ( tel. 315 630 922, Dr. Veseld)

¢ Néhodné archeologické nalezy utingné v pritbéhu piipravy a provadéni stavby nebo jeji zmeny budou

ihned ohld¥eny stavebnimu (¥adu a orgénu stitni paméatkové péce - MU Melnik, odboru $kolstvi a
kultury, oddéleni pamatkové péde (tel. 315 365 342, 346)

e Siavebnik umozni v souladu se zékonem & 20/1987 Sb. ( § 22 odst.2 ), o statni pamatkové pédi , ve
znéni pozd¥j§ich pedpist zdchranny archeologicky vyzkum.

e Stavebnik pfedioZ ke kolanda¥nimu souhlasu nebo k souhlasu s uZivanim stavby vyjadien{
Archeologického tstavu AV R nebo organizace opravnéné k provadéni archeologického vyzkumu

Poudeni atastniki:

Proti tomuto rozhodnuti se lze odvolat do 15 duti ode dne jeho ozndmeni k Krajskému dfedu
Stfedocesksho kraje, Zborovské 11, Praha 5, odboru regionalnfho rozvoje podénim u zdej¥iho spravniho
organu,

Odvolani se podava s potfebnym podtem stejnopistt tak, aby jeden stejnopis zfistal spravnimu organu 4
aby kazdy Gcastnfk dostal jeden stejnopis. Nepoda-li iicastnik potfebny podet stejnopist, vyhotovi je
spravni organ na naklady u&astnika. Odvolanim lze napadnout vyrokovou 4st rozhodnuti, jednotlivy
vyrok nebo jeho vedlej$i ustanovend. Odvoldni jen proti odiivodnéni rozhodnuti je neplipustné.
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Stavebni Gfad po dni nabyti pravni moci Uzemniho rozhodnuti dorudi Zadateli stejnopis pisemného
vyhotoveni izemniho rozhodnuti opatfeny dolozkou pravni moci spolu s ovéfenou grafickou pfilohou,
stejnopis pisemného vyhotoveni Gzermniho rozhodnuti opatfeny dolozkou pravni moci doru&i také mistné
piistunému obeenimu Gifadu, pokud neni stavebnim fOfadem, a jde-li o stavby podle § 15 nebo 16
stavebniho zdkona, také stavebnimu (fadu pFisludnému k povoleni stavby.

Rozhodnuti ma podle § 93 odst. 1 stavebniho zdkona platnost 2 roky. Podminky rozhodnut! 0 umisténi
stavby plati po dobu trvani stavby &i zatizen{, nedoilo-li z povahy véci k jejich konzumaci.

Pavel Prilcha
»otisk Gfedniho razitka® vedouei odboru vystavby a rozvoje

Toto rozhodnuti musi byt vyvéieno po dobu 15 dnd a po jeho sejmutf vriceno zpét odberu
vystavby a rozvoje MU Mélnik

Vyvéeno dne: .o Seimuto dne!

Razitko, podpis organu, ktery potvrzuje vyvéfeni a sejmuti ozndmeni.

Poplatek:

Spravni poplatek podle zakona & 634/2004 Sb., o sprévnich poplatcich poloZky 17 odst. 1 pism. f) ve
vysi 10000 K& byl zaplacen dne 22.2.2016.

Obdrii:

qgruéeni jednotlivé_(dodejicy)

Ceské pfistavy, a.s., IDDS: vvbdksw

Mésto MElnik, namdsti Miru &.p. 1/1,276 01 Méinik 1

dorudeni veiejnou vyhladkou

Povodi Labe, statni podnik, TDDS: dbyt8g2

Spréava Zelezniéni dopravai cesty s.o., Oblastni Feditelstvi Usti nad Labem, 1DDS: uccchjm
CD - Telematika a.s., IDDS: dgzdjrp

+ vefejnost

dotéené organy jednotlivé

Krajsky Gfad Stiedodeského kraje, odbor Zivotniho prostiedi a zemédélstvi, IDDS: keebyyf — oddélent
posuzovani vlivil na Zivotni prostiedi, Mgr. TuCkova

MU Mélnik - odbor ZP a zeméd&lstvi, ochrana piirody a krajiny, ndmést{ Miru €.p. 1/1, 276 01 Mélnik |
MU Mélnik - odbor ZP a zem&délstvi, odpadové hospodatstvi, namésti Miru &.p. 1, 276 01 Melnik L
MU Mélnik - odbor ZP a zemédélstvi, vodni hospodatstvi, namasti Miru ¢.p. 1, 276 01 Mélnik |

Krajska hygienick4 stanice Stfedogeského kraje se sidlem v Praze, IDDS: hhcai8e




Spis.zn. Vyst. 419B/16/T& str. 10

Hasiésky zachranny sbor Stfedodeského kraje, IDDS: prghpSp
DraZni GFad, sekee stavebni, IDDS: Smjaatd

na védomi
TRANSCONSULT s.r.0., IDDS: wheszge

se Zadosti 0 zvefejnéni
MU Mélnik, odbor vnitfnich véci, nimé&sti Miru &.p. 1/1,276 01 Ménik 1...... 1 x pro zvelejnéni




FRILoMA-Y. 3

MESTSKY URAD MELNIK
odbor vystavby a rozveje
ndm. Miru 1L,PSC 276 01 Méinik

Spis. 7o Vst 3279/16/He . Mélnik, dne 6.1,2017
& 23279V YS/16/Fe
Vyfizuje: Ing Herefkovd
e SRS PRIETAVY as.
E-MAIL:  dhercikova@melnik.cz &)a.dE ‘:fa 'Ph:h” PH pﬁ.’
RC AR L LT T PO SR thy.... Ve
Ceské pHistavy, a.s.
Jankoveove 6 dzgo !ﬂ -m- 2ﬁi?

170 00 Prghe 7-Holelovice ‘ %‘ !' / %m

ROZHODNUTH o 00 o7, Iy,
STAVESNI POVOLENS ST R Y erreen

Vrokevd &st:
Méstsky tfad Mlaik, odbor vyatavby a rozvoje, jako stavebn! tlad pHshudng podle § 13 odst. 1 pism. o/
zdkonsa €. 183/2006 Sb., o \izemnim plinovéni & stavebufm Fédu (stavebnf zékon), ve znénf pozddjgich
picdpish (dale jen "stavebni zdkon™), ve stavebnim fizenl piezkoumal podle § 108 aZ 114 stavebniho
zakone #idost o stavebni povolent, kierou dac 7.11.2016 podala spolesnost

Ceské pristavy, n.s., ICO 45274592, Jankeveosa 6, 170 00 Praha 7-HolcSovice

(ddle jen "sinvebnik™), 4 na zékiadé tohoto pfezkoumdni:

I Vydévd podle § 115 stavebntho zékona a § 18¢ vyhlasky & 503/2006 Sb., o podiobn@id Gprave
Gzemniho rezhodovén!, Gzemmnlhe opatfent a stavebniho Fadu

stavebni povelend

na zménu stavby:
Ekologizace kontejnerového terminglu a dprava viefkovyceh kolejf v pFistavu
Meélnik, 2,stavba
Méinik

(dale jen "stavbe"} na pozemcich & 2329/1, 2329/2, 232973, 2329/5, 2510, 251171, 251144, 251109,
23191 v katastrélntm dzemi Méinik.

Zmun stavby obsahuje;

80 2.101 Menipulagn{ plocha - Ve vazbé na polohu nové vietkové koleje je navrena zména polohy
& velikosii plochy. Predmétem objekiu jo vistavba t&¥ké manipulafnl a obsluing plochy urfend pro
pojezd mobilnich pfekladnich mechanizmd 4 silnignich ndvish pfi preklidee a manipulaci kontejnery
v relaci Zsleznice/silnice & naopak pro skladovini kontejnerd. Plochs pHimo navazuje na manipulaéni
plochy 8O 101 a 80 105, keeré jsou soudéstl 1, stavby ekologizace, Podél vietkové kolgje 2. 403 e
savrZens gpevndnd manipuladni u obalufng plocka déliy 385 m a $ifky od 366,95 m do 43,15 m.
Manipuiani plocha je nevidiens vrozsshu plvodnich 8O 2,101 (manlpufadni plochs) & SO 2.105
(skiadovaei a odstavnd plocha) & sv¢m rozsahem a funkel tyto 2 objekty nahraznje.

850 2.103 Sidedovaei s odstavnd plocha — ve vazhé na nové Yefenl SO 2.10.1 se vypoudll (je nahrazens
502.101),
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50 2.210 Opémd zed' — ve vazbé na navazmjici 3. etapu vystavby (z4syp a zvifenl travnd zbyvajicl Sésti
piistavu na zéklad# rozhodnutl o zméné vyuZitl Gzeml &, 2-2-2871/VYS/13/T8 ze doe 3.9.2013) byl
zmenden rozsah,

. Stanovi podminky pro provedenf zin¥ny stavby:

1. Zména stavby bude ptovedena podle projektové dokumentace, kterou vypracoval Ing. Jiti Shejbal,
Al (stavebni 8st), Ing. Milan Cemy, CSe., Al (podérné bezpetnostni feSen}; pfpadné zmény nesmi
byt provedeny bez pfedehoziho povelen! stavebniho ffadu,

2, PH provéd¥nl zmEny stavby je nutno dodr¥ovat pedpisy tykajief se bezpednosti préce a technickych
zafizend, zejméng vdkonem &. 309/2006 Sb., o zajisténf dalfich podminek bezpednosti 8 ochrany
zdravi pH praci a teké naeflzenim viddy 59172006 Sb., o bli¥Sich miniméinich pofadavelch
na bezpelnost a ochreny, zdravl pfi prédcine stavenistich,

3. PH 2ménd stavby budou dodriens ustanoven! vyhldsky 8. 268/2009 Sb., kierd upravuje poZadavky

ha providénd staveb, a pFishuiné fechnické nory,
. Btavebnfk omami stavebnimu Gfada terinkn zahdjenf mmdny stavby,

5. Stavebnik ozndmi stavehnimu dfadn tyto fize vistavby pro kantrolni prohlidky zmeEny stavby:
) po dokondeni celd stavby pro proveden! zdvireting kontroln{ prohlidky.

6. Zména stavby bude dokondena do 2 let ode due nabyt! praval moci tohoto rozhodnuti.

7. K zdvérefné kontrolni prohiidee stavby stavebnik predio?l:
~  doldad o vyty&enf stavby zpracovany opravndniou osobou - geodetem,
~ doklady o visledeleh ptedepsanyoh zioudek,

= gtavebnd dendk,

~  doklad o likvidaci odpadu ze stavby,

-~ projekrovou dokumentaci ov¥ienpu stavebnim dfadem ve stavebnim fizend,
- geodetické zaméten slutetného provedsni stavby.

Ukesenlei fizenf na 032 se vatehuje rozhodmut! sprévoiho orgim

Ceské pHstavy, a.8., Jankovoova 6, 170 00 Praha 7-Holefovice
Mésto Mélnil, ndmésti Mira 1/1, 276 01 Malnik 1

Odbdvedndni:

Dne 7.11.2016 podal stavebnik Zhdost o vyddni stavebniho povolend na v{3e uvedenou stavbu, uvedenym
dnem bylo zahdjeno stavebni Hzeni. Stavebnl Ofad vydal dzemni rozhodnutl o umistEnf stavby pod
£, 3-3-419B/VYSE/16/TE »e dne 28.7.2018.

Stavebnl Gfad ozndmil opatfenim ze dne 7.12.2016 zahdjeni stavebotho fizen! zndmym diastniklin Hzenf
a dotéenym orghndm, Soulasnd podie ustanovend § 112 odst. 2 stavebatho zakona upustil od ohledéinf na
mist? s dsiniho jedndai, protode mu poméry staveni¥® byly dobfe zndmy a ¥dost poskytovala dostatedné
podidady pro pasouzent stavby, a stanovil, e ve thiit® do 10 dud od dorulent iohoto oznémeni mohou
GEastmici fzend uplatmit své ndmitky o dotiené orgény své stanoviska,

Stavebal dfad v provedendm stavebnim Fizen! prezkoumal pledlofenou %idost z hiedisek uvedenych
v§ 111 stavebnfho zékons, projednal ji s GCastniky fizeni a s dotSenymi orghny & ziistil, Ze jejim
uskutedndnfm nebo uiivinim nejsou vhroZeny z4jmy chrindné stavebnim zékonem, pfedpisy vydangrai
k jeho proveden & zvid¥inimi pledpisy. Projektovd dokumentace stavby splije obecné poadaviy na
vystavbu a podininky tzemniho rozhodnut] o umisténl stavby. Stavebni Gfad v pribéhu Fzen! neshledal
ditvody, kisté by bréinily povoleni stavby,
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Stanoviska sdlili:

- MU Ménik, OV a rozvoje zn, 3/216/2016 e dne 5.2.2016,

~ MU Méloik, OZP s zeméddistvi pod zn. 2713/ZP/L6/LENN z¢ dne 3.10.2016.

- KHB Stfedodeského kraje se sidlem v Praze, fizemnl pracovilits v MElnfku pod &, KISSC
46605/2016 ze due 7.10.2016.

- HZS Stfedofeského Kraje, dzemni odbor MEinik pod ev, & ME-799-2/2016/PD ze dne 7.11.2016.

«  DriZni i¥ad, sekce stavebni pod zn. MP-8DP0719/16-2/Ce DUCR-57741/16/Ce ze dne 19.9.2016.

- (D Telomatika, a.5. pod zn. 40149/2016-Ce ze dne 1.3.20186.

Stavebnl Gfad zajistil vzdjemny soulad pledloenych zévaznyeh stanovisek dotfenych orgdmh
vyZadovanycl zvIdStnimi pfedpisy a zahmud je do podminsk rozhodnmtd,

Stavebn! 4fad rozhodl, jak je uvedeno ve virokn rozhodnutl, ze pouZitl ustanoven! privaich predpisd ve
viroku uvedenych,

Utagtnict Hzeni - dal¥ dotéené osoby:
Povodi Labe, sthtnf podnik, CD « Telematika a.s.

Ugastnici neuplatnili ndvrhy e nimitky a k podkladtm rozhodmuti se nevyjad¥ili.

Poulfeni tastnikh:

Proti tomuto rozhodnulf se lze odvolsl do 15 dndt ode dne jeho oznameni ke Krajskému {fadu
StFedoleského kraje, Zborovaka 11, Praha 5, odborn regiondinthio rozvoje podanim u zdefiiho sprivatho
orginu,

Odvoléni se podévi s potfebnisn podtem stejnopist tak, sby jeden stejnopis zlsta! spradvaimu orgdm
& aby kady déastolk dostal jeden stejnopis, Nepodd-li Géasinik potiebny pofiet stejnopisl, vyhotovi jo
spravni organ ne ndkisdy GCastnlla. Odvoldnim lze napadnout virokovou ast rozhodnuti, jeduotlivy
vyrak nebo jeho vedleSi ustanovenl. Odvolan jen proti odévodnsnl rozhadnut! je neptipustné,

Stavebni Ofad po dni nabytl privn{ moci stavebntho povolen! zafle stavebnikovi jedno vyhotoven!
ovéfend projekiové dokumentace a fritek obsabmjlci identifikedni Gdaje o povolend stavbé, Dald
vyhotovenl ovdfené projektové dokumentace zaffe vlastmfkovi stavby, pokud nenf stavebnikem.
Stavebnik fe povinen Htftek pfed zahdjenim stavby umistit na viditelném mist¥ u vstupu na sigvenifts
a ponechat jej tain a% do dokondent stavby, piipadné do vyddni kolaudagntho souhlasw; rozsdhlé stavby se
molwou oznedit jirim vhodnm zpdsobem s uvedenlm adaj ze Stk

Stavbu nesmi byt zahdjona, dokud stavebni poveleni nenabude privai moci. Stavebni povoleni pozbjva
piatnosti, jestlize stavba nebyla zahdjena do 2 le! ode dne, kdy nabyle privat moci,

#otisk tfedniho razitka® Dagmar Pritfova
vedoucl oddslenf stavebniho Hdu
s tzemunlho rozhodovint
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Poplutel:
Sprévni poplatek podle zikona & 634/2004 8b., o spravnich poplateich polofky 18 odst. 5 ve vosi 1000
K¢ byl zaplacen dne 8.12.2016.

Ohdr¥:

fidastnici (dodejky)

Ceské phistavy, a.s., IDDS: vvhdksw

Mésto Mlnik, nAmésit Mirm &p. 11,276 01 Manlk |
Povod{ Labe, stdtni podnik, DDS: dbytag2

CD - Telematika a.s., IDDS: dezdjrp

dottené organy stitnl spravy

Krajsky tfad Stfedoteského kraje, adbor #ivotniho prosited! 5 zem&d@istvi, IDDS: keebyyl

MU Mlofk - odbor 2P a zem&dElstvi, ochirana plivody a krejiny, ndmsst{ Mita Ep. V1L 276 01 Manik 1
MU Mluik - odbor 7P o zemddElsiel, odpadove hospodd¥stvi, ndm#st! Mirg &p. 1,276 01 Malafk 1
MU Méinik - odbor ZP a zemédElstel, vodnl hospoddisivi, ndmesi Min Ep. 1,276 01 Msink |
KrajskA hygienickd stanice Stfedodeského kraje se sidlem v Praze, IDDS: bheaiBe

Hasiésky zdchranny sbor Stredndeského kraje, IDDS: prahp9p

DréZnittnd, sekee stavebni, [DDS: Smjantd

na vidomi
TRANSCONSULT s.1.0,, IDDS: wheszge
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ROZHODNUTI
OPRAVA ZREJMYCH NESPRAVNOSTI

Vyrokovi st
Msstsky tFad Mé&lnik, odbor vystavby a rozvoje, jako plistudny sprévni organ vydal dne 6.1.2017 pod &.j.
2-3279/VYS/16/He rozhodnuti, které se tyka zmeny stavby:
Ekologizace kontejnerového termindtu a fiprava vietkovych koleji v piistavu Ménik,
2.stavba
Mélnik
Spravni organ rozhodnutim podle § 70 zékona & 500/2004 Sb., spravni ¥ad, ve znéni pozdéjSich predpist
opravuje v pisemném vyhotovent rozhodnuti zfejmou nespravnost v popisu zmény stavby na strané 1 a 2
a to tak, Ze text ziejmé nespravnosti:
" Zména stavby obsahuje:
SO 2.101 Manipulaénf plocha - Ve vazbé na polohu nové vletkové koleje je navriena zména
polohy a velikosti plochy. P¥edmétem objektu je vystavba t€2ké manipulatni a obsluZné plochy
urlené pro pojezd mobilnich pFekladnich mechanizmi a silni¢nich nivésti p¥i prekladce
a manipulaci kontejnert v relaci Zeleznice/silnice a naopak pro skladovani kontejneril. Plocha
piimo navazuje na manipulalni plochy SO 101 a SO 105, které jsou souédsti 1. stavby
ekologizace. Podél vietkové koleje & 403 je navriena zpevnéna manipuladni a obsluZna plecha
délky 385 m a ¥irky od 366,95 m do 43,15 m. Manipulaéni plocha je navriena v rozsahu
phvodnich SO 2.101 (manipulaéni plocha) a SO 2.105 (skladovaci a odstavni plocha) a svym
rozsahem a funkef tyto 2 objekty nahrazuje.

SO 2.105 Skladovaci a_odstaynd plocha — ve vazb¥ na nové feSeni SO 2.10.1 se vypousti (j'e
nahrazena SO2,101),

SO 2.210 Opdrni zed — ve varb¥ na navazujici 3. etapu vystavby (zdsyp a zvySeni frovné
Zbyvajici Easti p¥istavu na zaklad® rozhodnutl o zméné vyuZiti dzemi &j. 2-2-2871/VYS/13/T¢ ze
dne 3.9.2013) byl zmenSen rozsah®,

opravuje textent:
" Zména stavbhy obsahuje:

SO 2.101 Manipuladni plocha - Ve vazbé na polohu nové vietkové koleje je navriena zména
polohy a velikosti plochy. PFedmétem objektu je vystavha t€Zkeé manipulaéni a obsluZné plochy
urfené pro pojezd mobilnich prekladnich mechanizmi a silniépich navési pii piekladee
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a manipulaci kontejneri v relaci %eleznice/silnice a naopak pro skladovani{ kontejnerd. Plocha
pifmo navazuje na manipulani plochy SO 101 a SO 105, kieré json soutasti 1. stavby
ekologizace. Podél vlefkové koleje & 403 je navriena zpevnénd manipulaéni a obsluZna plocha
délicy 385 m a §itky od 366,95 m do 43,15 m. Manipulaini plocha je navrZena v rozsahu
pivodnich SO 2.101 (manipula&ni plocha) a SO 2.105 (skladovaci a odstavni plocha) a svim
rozsahem a funkei tyto 2 objekty nahrazuje.

S0 2.105 Skladovaci a odstayni plocha — ve vazbé& na nové Fefeni SO 2.10.1 se vypousti (je
nahrazena $02.101).

SO 2.210 Opérnd zed’ — ve vazb& na navazujici 3. etapu vystavby (zdsyp a zvySenf frovné
zhyvajici &4sti p¥stavu na zdklad# rozhodnuti o zméng vyuZitf izemf &.j. 2-2-2871/VYS/13/T¢ ze
dne 3,9.2013) byl zmensen rozsah.

SO 2.001 DemontdZ provozni budovy — Pro moZnost vystavby vletkovych koleji £.403 a 404 (SO
2.651) bude stivajici provozni budova pro MAERSK  sestavend z mobilnich bunék
o pidorysném rozméru 7,5 x 21,0 m na pozemku p.¢. 2511/9 demontovéna.

SO 2.111 Doplnénf plochy KT Topéilky — Pedmétem objektu je vystavba téZké manipulaéni
a obsluZné plochy urfené pro pojezd mobilnich piekladnich mechanizmii 2 silnifnich nivési.
Lichobé&Znikovéa plocha piimo navazuje na stévajici zpevnéné plochy kontejnerového termindlu
v Topitlkdch a na lic op&rné zidky podél prodiouZené koleje &101a (SO 2.220). Vyikové
a sm¥rové feSeni plochy je uréeno vyskou a sklonem v jednostranném sklonu 2,0% do podélné
$térbinové odvodiovaci trouby osazené pred licem opérné zidky, kterd je soudasti SO 2.310.
Rozméry a velikost zpevnéné plochy: Délka — 140,0 — 190,0 m, §fika cca 10,0 m, plocha 1660 m’.
Konstrukce t&fké vezovky je navrZena sohledem mna jeji ddel a geotechnické viastnosti
provedeného nasypu ve stejné skladb¥ jako plocha SO 2.101, navrZena v 1. Stavbé ekologizace.
Odvodnéni plochy povrchu zpevnEné plochy je p¥énym sklonem do podélné Stérbinové
odvodiiovaci trouby, kters je souddsti SO 2.310. Odvodnéni plané neni s ohledem na propustné
podloZi navriene.

SO 2.702 Spinaci stanice- _Jedna se o monolitickou Zelezobetonovou prostorovou buiiku
o ptidorysnych rozmérech 2,5 x 3,60 m osazenou v blizkosti stévajici transformovny p¥istavu, ve
které budou instalovana technick4 zafizeni spinaci stanice 22 KV,

Utastnici fzeni na néz se vztahuje rozhodnutl spravniho orgénu:

Ceské piistavy, a.s., Jankovcova 6, 170 00 Praha 7-HoleSovice

Odidvodnéni:

Ve vjroku pisemného vyhotoveni rozhodnuti se vyskytla zifejméd nesprévnost. Spravni orgén rozhodnutim
ziejmou nespravnost opravil.

Ugastnici Fzen - dalsi dotdené osoby:
Mésto Mélnik, Povodi Labe, statni podnik, D - Telematika a.s.
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Pouceni itastnikil:

Podle § 70 sprivniho fadu prévo pedat odvolani proti tomuto rozhodnuti mé pouze Gdastnik, ktery jim
maZe byt piimo dotden. Proti tomuto rozhodnuti se lze odvolat do 15 dnfl ode dne jeho oznameni
ke Krajskému tiadu Stfedodeského kraje, Zborovska [1, Praha 5, odboru regiondlnilio rozvoje podanim
u zdejifho spravaiho organu. Véas podané a piipustné odvoldni ma odkladny fi¢inek.

Odvoléni se podévé s potfebnym podtem stejnopist tak, aby jeden stejnopis zistal spravinimu orgdnu a
aby kazdy G&astnik dostal jeden stejnopis. Nepoda-li {i%astnik potiebny polet stejnopist, vyhotovi je
spravni orgin na néklady ti¢astnika,

Odvolanim lze napadnout vyrokovou &ist rozhodnuti, jednotlivy vyrok nebo jeho vedlejii ustanoveni.
Odvolani jen proti odfvodnéni rozhodnuti je nepiipustné.

,,otisk Gfedniho razitka® Dagmar Priifova
vedouci oddéleni stavebniho Ffadu
a lizemniho rozhodovan{

Obdrii:

Udastnici (dodejley)

Ceské piistavy, a.s., IDDS: vvbdksw

Mésto Mé&lnik, namésti Miru &.p. 1/1, 276 01 Méinik 1
Povod] Labe, statni podnik, IDDS: dbyt8g2

CD - Telematika a.s., IDDS: dgzdjrp

dotdené orgdny statni spravy

Krajsky 0fad StfedoSeského kraje, odbor Zivotniho prostfedi a zemédglstvi, IDDS: keebyyf

MU Mélnik - odbor ZP a zem&dglstvi, ochrana pirody a krajiny, nsmésti Miru &.p. 1/1, 276 01 Mé&inik |
MU Mélnik - odbor ZP a zemddélstvi, odpadové hospodalstvi, ndmésti Miru &p. 1, 276 01 Mélnik 1
MU Mélnik - odbor ZP a zem&d#lstvi, vodni hospodafstvi, nimésti Miru &.p. [, 276 01 Mélnik 1
Krajsk4 hygienicka stanice Stfedogeského kraje se sidlem v Praze, IDDS: hheai8e

Hasidsky zachranny sbor Stfedofeského kraje, IDDS: dz4aa73

Drdzni Gfad, sekce stavebni, IDDS: Smjaatd

na védomi
TRANSCONSULT s.r.0., IDDS: wbeszge
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DRAZNI URAD-WILSONOVA 50078, 131 06 PRAHA 2

sekce stavebni, fizemni odboy Praha

Sp. zn.: MP-SDP0852/16-4/Ce V Praze dne 8. prosince 2016
C.j.: DUCR-76636/16/Ce Telefon: 602 668 914
Oprdveénd Gednf osoba: Cejchan Jarosiav Ing. E-mail:  cejchan@ducr.cz

ROZHODNUTI

Dréni ¥ad jako drd#ni spraval G¥ad podle § 54 odst. 1 zdkona &, 266/1994 8b,, o drdhach, ve
znénf pozd&j¥ich predpish (ddle jen ,zdkon®), a jako specidlni stavebni fifad pro stavby drah a
stavby na dréze podie § 7 odst. 1 zdkona a podle § 15 odst. 1 pism. b) zakona & 183/2006 Sb.,
o izemnim planovén( a stavebnim ¥adu, ve zn¥ni pozd&jiich pfedpisd (déle jen wstavebni zdkon*),
obdt¥el dne 7. listopadu 2016 Zadost stavebnika Ceské piistavy, a.s., Jankoveova 6, 17000
Praha 7, 1C:45274592 o povolenl zmény stavby:

_ Mélnik
~Ekologizace kontejnerového terminalu a tipravy vleékovych koleji
v piistavu Mélnik - 1. stavba“

v rozsahu stavby dréhy:
SO 201 — most pFes PSovku - Zelezniéni,

80 651 - vletkové koleje — kolejovy svriek — 1. stavba,
S0 654 — vletkové koleje — kolejovy spodel — 1, stavba,
80 658 — prejezdova aprava koleje & 403 — 1. stavba,
80 660 — prejezd pies kolejovou spojku ,,B¥

pied jejim dokonéenim.

Umisténf stavhy:
Stavba je umist¥na na pozemeich pare.é. 2329/1, 2329/2, 2329/3, 2329/5, 2348/3, 2349, 2350, 2510,
2354/1, 2511/1, 2517/1, 8055/1 a 8083/4 v k.ii, MéInik

Popis zmén:

Umisténi stavby na Vizemi p¥stavu MeInik se neméni, z trvalych zaborl byly vypuitény
pozemky p.b. 8083/3 a 2348/4 a parcela & 2354/2. Prakticky beze zmény ziistivaji hranice
dodasuych zabord. '

Hlavnfmi zménami jsou zmdna polohy vledkovych koleji &.403 a 404 a zména hlavaich
piekladnich mechanism{ pro manipulaci s kontejnery.

Ke zméndm dochdzi u téchto stavebnich objektd:
SO 651 — vlefkové koleje — kolejovy svidek — 1, stavba — kolej &. 404 je navriena v soubéhy
s kolejf &. 403 v osové vzdalenosti 4,75 m,

SO 654 — viedkové koleje ~ kolejovy spodek — 1. stavba — zmEna polohy vlegkovych kolejl do
soubéhu se stdvajict koleji & 101, -

SO 658 — prejezdova iprava koleje & 403 — 1. stavba — zména rozsahu a funkce objekiu pro
pojezd kolového portalového kontejnerového jefdbu mezi novou vietlkovou kolgjf & 404 a stavajicl
kolejf &, 101.
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Na uvedenou stavby vydal Dra¥n fi¥ad stavebni povoleni &,j.: DUCR-56834/11/Ml ze dre  11.
listopadu 2011 a povolen] zmény stavby pred jejlm dokon¥enim DUCR-46238/15/Ce ze dne

11. srpna 2015.

Po projedndn{ Zddosti o zmé&n& stavby pred jejim dokondenim s fidastniky stavebniho fizend
a dotdenymi orginy v rozsahu, jakém se zména pfimo dotykd prav Glastnikl stavebniho i{zeni,
jako# i zdjmi chrangnych zvla¥taimi prévnimi piedpisy, DraZni Ofad

rozhodl
podle § 118 odst. 3 stavebnfho zékona, Ze
zm¥na vyde nedokondené stavby se
povoluje.

Pro provedeni stavby se stanovuji fyto podminky:

I.  Stavba bude provedena podle dokumentace ové&fené DréZnim (Yadem v Fizen o povolenf
zmény stavby pfed jejim dokondenim. Pi{padné zmény nesmi byt provedeny bez piedchoziho
souhlasu DraZathe tfadu.

2. Stavba bude nejpozdégji dokondena 31, prosince 2019.

Budou dodr¥eny podminky vydanych stanovisek a vyjad¥en! dotdenych orgénd a Géastnikd
Hzeni stanovenych ve stavebnim povolend &j.: DUCR-56834/1 1/Ml ze dne 11. listopadu 2011
a v povoleni zmény stavby pled jejim dokondenim DUCR-46238/15/Ce ze dne 11,stpna 20135,

U#astnici Fzeni: -
Ceské p¥fstavy, a.s., Jankovcova 6, 17000 Praha 7
Povodi Labe, stitni podnik, Vita Nejediého 951, 50003 Hradee Kralové 3
Povod{ Ohte, stitnf podnik, Bezrudova 4219, 43003 Chomutov
Reditelstvi silnic a dalnic CR, Na Pankrdci 546/56, 14000 Praha 4
CEZ Distribuce, a. s., Teplickd 874/8, 40502 Dé&fin _
Sprava Zeleznidni dopravni cesty, stitni organizace, Oblastnf ¥edite!stvi Ustf nad Labem,
Zeleznidatsks 1386/31, 40003 Usti nad Labem
D - Telematika, a.s., Pernerova 2819/2a, 13000 Praha
St¥edodeské vodérny, a.s., U vodojeniu 3085, 27201 Kladno
GridServices, s.r.0., Plyndrenska 499/1, 60200 Brno
Clesks telekomunikaénf infrastruktura a.s,, Oldansk4 2681/6, 13000 Praha 3

Oduavodnéni

Stavebnik Ceské pfistavy, a.s., Jankoveova 6, 17000 Praha 7, 1¢:45274592 podal dne
7. listopadu 2016 4dost o povoleni zmény stavby pted jejim dokondenim pro vyse uvedenou
stavbu. Dnem poddni bylo podle § 44 odst. 1 zdkona &. 500/2004 Sb., spraval ¥id, ve znénf
pozd&jiich predpisi (dale jen “spravni t4d"™), zahdjeno Fzeni. '

Dré¥ni Gfad dne 22. listopadu 2016 ozndmil udastnikim fzeni, kie¥{ mu byli zodmi, a
dotenym orgdniim zahdjeni fizeni o povoleni zmény stavby pred jejim dokonfenfm a jelikoZ mu
byly dobfe znimy poméry stavenisi® a Zddost poskytovala dostateény podklad pro posouzeni
navrhované zm&uy stavby pred jejim dokondenim a stanoveni podminek k jejimu provédéni, upustil
podle § 112 odst. 2 stavebniho zdkona od ohleddni na mist# i Gstatho jedndni. DréZnf ifad stanovil
termln do 2. prosince 2016, kdy dotdené orgdny mohly uplatnit zdvaznéd stanoviska a téastnici
f{zent mohli uplatnit své namitlky, popiipadg dikazy.
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K $4dosti o povolenf zm&ny stavby pied jej{m dokondentm byly doloZeny tyto naleZitosti;

. souhlas M&stsky G¥ad M&Inik, odbor vystavby a rozvoje, ndmésti Miru 1, 27650 Mélnik, &j. 1-
‘ 2654A/16/T8 ze 13.9.2016,
. stanovisko Mistsky t¥ad M&ln{k, odbor Zivotnibo prostfed{ a zemEdelstvi, némésti Miru 1,

27650 Mélnik, &.2713/ZP/16/LENN z 3.10.2016,

. vyjddient Povodi Labe, sttni podnik, Vita Nejedlého 951, 50003 Hradec Kralové 3,
&. PVZ/16/29776/Fa/0 ze dne 31.10.2016,

» zdvazné stanovisko Hasidsky zéchranny sbor Stfedodeského kraje, U0 Mélnik, Bezrudova
3341, 27601 Mélnik 1, ev.8.ME~799-2/2016/PD ze 7.11.20186,

. zhvazné stanovisko Krajskd hygienickd stanice Stfedoteského kraje, UP MéInik, Pra¥ska 391,
27601 Malnfk 1, &. KHSSC 46605/2016 ze 7.10.2016,

o projektové dokumentace, vypracovand fimou Transconsult s.r.0., Nerudova 37, 500 02
Hradec Kralové, 1CO 47455292, autorizovany infenyr pro méstské inZenyrstvi a dopravni
stavby Ing.Ji¥{ Shejbal, CKAIT 0600705.

V pribshu Hzenf p¥ezkoumal Drd¥ni ufad Zédost o povoleni zmény stavby ped jejim
dokondenfm podle § 118 odst. 3 stavebniho zdkona, a zjistil, Ze jejim uskutednénim nejsou
ohro¥eny velejné zdjmy ani neptiméfend omezena & ohroZena priva a opravnéné zéjmy Glastaikh
fzeni. Z uvedenych dfivodd rozhod! Drdni Gfad tak, jak je uvedeno ve vyrokove ¢asti rozhodnutl.

Pouéeni o odvolani

Proti tonmto rozhodnut! miize Glastnik Fzeni podat odvoldni podle § 81 odst.1. zikona
&. 500/2004 Sb., spravni ¥4d, ve znénf pozd¥j¥ich pfedpist (déle jen “spravn #4d*), ve [hité 15 dnd
ode dne jeho oznimeni, k Ministerstva dopravy, podinim ufininym u Drazniho ttadu, sekce
stavebni, azemal odbor Praha, Wilsonova 300/8, 121 06 Praha 2. Odvolan{ jen proti odivodnéni
rozhodnut( je podle § 82 odst.1 sprédvniho Fadu unepiipustné. Odvolani se podavé s potfebnym
poltem, vyhotoveni tak, aby jeden stejnopis ziistal spravaimu orgdnu, a aby kazdy Glastnik dostal
jeden stejnopis. Nepodé-1i udastuik potfebny podet stejnopisd, vyhotovi je DrdZni vifad na ndklady
udastnila,

. Otisk dredniho razitka" Ing. Miroslav Hron
Feditel tizemniho odboru Praha

Stavebnik uhradil Dré¥nfmu diadu sprévni poplatek podle sazebniku spréavaich poplatlkd
zékona ¥ 634/2004 Sb., o spréavnich poplateich, ve zndnl pozdgjdich predpisi, poloZky 18 bod 5,
bankovnim ptevodem ve vyii 1 000,- K<,

Informace pro stavebnika: :
Realizace uvedeného rozsahu zmény stavby nesmi byt zahdjena, dokud rozhodnuti

o povoleni zmény stavby p¥ed jejim dokonenym nenabude pravni moci.

Piilohy:
Pro stavebnika (bude peddno po nabyti prdvni moci tohoto rozhodnuti):

» Ovétena projektova dokumentace
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Rozdéloynik:
Ucastnici Fzeni:
o Ceské p¥istavy, a.s.,, Jankovcova 6, 17000 Praha 7
e Povodf Labe, stdtni podnik, Vita Nejedlého 951,. 50003 Hradec Krélové 3,
&. PVZ/16/29776/Fa/0 ze dne 31.10.2016
* Povodi Ohie, stdtni podnik, Bezrufova 4219, 43003 Chomutov, ¢j. POH/GI774/2015-
27301100z 18.5.2015
o Reditelstvi silnic a délnic CR, Na Pankréci 546/56, 14000 Praha 4, &. PU-MO 7340/2011-
21200 ze dne 27.7.2011
+ CEZ Distribuce, a. 5., Teplickd 874/8, 40502 D&&{n, ¢j. 001034579037 ze dne 23.5.2011 a
&. M.C./708 ze clne 2.8.2011
» Spréva Zeleznitni dopravni cesty, statni organizace, Oblastn{ feditelstvi Usti nad Labem,
Zeleznitarskd 1386/31, 40003 Ust! nad Labem, &, 934/10-SDC UNL-411/Ko ze dne
3.11.2010
» CD - Telematika, a.s., Pernerova 2819/2a, 13000 Praha, ¢/. 17424/2011-Ce ze dne
2552011
» Stredoteské vodarny, a.s., U vodojemu 3085, 27201 Kladno, &. P11710006459 ze dne
15.6.2011 adj. VMe/9381/11 ze dne 1.9.2011
« GridServices, s.r.0., Plyndrenskd 499/1, 60200 Brno, &. 2301/11/175 ze dne 27.5.2011
o Cesks telekomunikadn{ infrastruktura a.s., Olfanské 2681/6, 13000 Praha 3, & 149193/11
ze dne 30.9.2011
Dotéené orgdny:
e Méstsky (¥ad Mélnlk, ndmést{ Mitu 1, 27650 Mélnik, &. 1-26544/16/T€ ze 13.9.2016,
&.2713/ZP/16/LENN 2z 3.10.2016
¢ Krajskd hygienicka stanice St¥edoCeského kraje, UP Mélnik, Pra¥sks 391, 27601 M&lnik,
& KHSSC 4660572016 ze 7.10.2016
v Hasidsky zdchranny sbor St¥edodeského kraje, U0 Mélnfk, Bezruova 3341, 27601 Mélnik,
" ev.d ME-799-2/2016/PD ze 7.11.2016
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FELorAL. 7

CESIE PRISTAVY a.s.

Jankoveava 6, Prahe 7
Cljl: ﬂigﬂl/rlilllitlll/ltlslMelarl Pr”ml"y l-lltpﬂ?&‘;ll

doflo - - 201 GV

u dne:
ﬂ

O (AN, jer/, AR

. DRAZNIURAD\&ﬁ%@ﬂ@VA§MM&£ﬁ£§PRAHA2

sekee stavebni, izemni odbor Praha

Sp. zn.: MP-SDP0853/16-4/Ce V Praze dne 8. prosince 2016
C. j.: DUCR-76689/16/Ce Telefon: 602 668 914
Oprévnénd (edni osoba: Cejehan Jaroslav Ing. E-mail:  cejchan@duer.cz

ROZHODNUTI

Draznf tFad jako dré¥ni sprévm’ {i¥ad podle § 54 odst. 1 zékona &. 266/1994 8b., o drahdch, ve
znéni pozdgjdich predpisii (déle jen ,zdkon“), a jako specidlni stavebn Gfad pro stavby drah a
stavby na dréze podle § 7 odst. 1 zdkona a podle § 15 odst. 1 plsm. b) zdkona & 183/2006 Sb.,
o lzemnim plénovani a stavebnim ¥4du, ve znénl pozd&jSich predpisii (ddle jen wStavebni zdkon™),
obdrzel dne 7. listopadu 2016 ¥4dost stavebnika Ceské plistavy, a.s., Jankoveova 6, 17000
Praha 7, IC:45274592 o povoleni zmény stavby:

Mélnfk
~Ekologizace kontejnerového terminalu a Upravy vletkovych koleji
v pifstavu Méinik, 2. stavba“

v rozaahu stavby dedhy:
80 651 ~ vle&kové koleje ~ kolejovy svriek,

80 654 ~ vle¢kové koleje ~ kolejovy spodek,
S0 658 - pFejezdova viprava koleje & 403,

pied jejim dokonéenim.

Umisténi stavby:
Stavba je umisténa na pozemc[ch & 2329/1, &.2329/2, & 2329/3, & 2511/1, & 2511/4, & 2510,

.2517/1 a €. 2511/1 v3e k. 0. Ménik.

Popis zmn:

Umfsténf stavby na (zemi ptistavu MElnfk se nemdnf, zm¥na hranice trvalych zdbori je
navriena ve vazbé na zmdnn polohy vledkovych kolejl & 403 a 404 a nové navrZené prodlouZeni
vlegkové koleje &. 101 a (tyka se pozemki p.&. 2510, 2517/1 a 2511/1),

Hlavaimi zm&ami jsou zména polohy vledkovych kolejl & 403 a & 404 a zména hlavnich
prekladnich mechanismi pro manipulaci s kontejnery.

Ke zmeénim dochdzi u idchto stavebnich obiekti;

80O 2.651 — vledkové koleje — kolejovy svriel — objekt fedf prodlouZeni vlegkové koleje & 403 o
393,2 m a prodlouZenl vietkové kolgje &. 404 ve vazbé na jeji vystavbu navrzenou v 1. stavbe,
prodlouZeni dosud nevybudované koleje (80 651} 0 346,6 m,

80 2.654 — vletkové Loleje - kolejovy spodek — prodiouzent vleckovych kolejl vybudovanych
v 1, stavb& ekologizace, tj. v nové paloze,

SO 2.658 — piejezdova iprava koleje & 403 - objekt nebude realizovén, je nahrazen novym
objektem SO 2.110.
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Nové stavebn{ objekty:
SO 2.110 Plocha pro pojezd kolovych kontejnerovych jefabilt — plocha (pés) pro pojezd portalu
kolového kontejnerového jetabu nad viedkovymi kolejemi & 403 a 404 umistdny mezi vieCkovou
koleji & 404 a prodlouZeniin vletkové koleje &, 101a,
SO 2.220 Opérn4 zidka podél koleje & 101a — op¥rna betonovd zed’ vyrovndvajlcl vyskovy rozdil
mezi plochou stivajictho kontejnerového termindlu Topiilky a Zeleznitnim svrSkem prodlouZené
vlekové koleje &. 101a,
SO 2.660 ProdlouZeni vlefkové koleje &, 101a — prodlouZen! stdvajici viedkové koleje &. 10lao
355 m ve vazbd na jeji smé&rové a vy¥kové vyrovadnl provedend v ramci realizace 1. stavby v r.
2015.

Pre_uvedenou stavbu vydal Drazni a¥ad stavebni povoleni &.j.: DUCR-27177/13/Ck ze dne
23, kvétna 2013 a povolen zm&ny stavby pted jejim dokonSenim DUCR-46357/15/Ce ze dne
11. srpna 2015,

Po projednini Zadosti o zménd stavby pred jejim dokondenim s fidastnfky stavebniho FHzenf
a dotéenymi orginy v rozsehu, jakém se zmé&na piimo dotykd prév Gdasinfkd stavebniho Fzeni,
jakoZ i z4jml chranénych zvld$inimi provaimi pfedpisy, Drdzni Giad

rozhodl
podle § 118 odst. 3 stavebniho zékona, Ze
zména vyie nedokondené stavby se
povoluje.

_Ero provedeni stavby se stanovujf tvto podminky:

Stavba bude provedena podle dokumentace ov&¥ené DraZnlm Ofadem v Fizenf o povolenf
zmény stavby pled jejim dokondenim. P¥padné zm&ny nesmi byt provedeny bez pledchoziho
souhlasu Drazntho Gfadu.

2.  Stavba bude nejpozdégji dokonéena 31. prosince 2019,

3. Budou dodrzeny podminky vydanych stanovisek a vyjadfeni dotdenych orgdnli a udastaiki
Fizenf stanovenych ve stavebnim povolenf §,j.: DUCR-27177/13/Ck ve dne 23. kvétna 2013 a
v povoleni zmény stavby pted jejim dokonéenim DUCR~46357/15/Ce ze dne 11. srpna 2015,

ﬁéagtnici fizeni:
Ceské ptistavy, a.s., Jankovcova 6, 17000 Praha 7
Povodi Labe, statni podnik, Vita Nejedlého 951, 50003 Hradec Kralové 3
Povodi Ohte, stdini podnil, Bezrufova 4219, 43003 Chomutov
CEZ Distribuce, a. s., Teplickd §74/8, 40502 D&

Sprava Zeleznini dopravni cesty, statni organizace, Oblastni feditelstvl Usti nad Labem,
Zeleznitatsks 1386/31, 40003 Usti nad Labem

Odavodnéni
Stavebnik Ceské pFistavy, a.s., Jankevcova 6, 17000 Praha 7, 1C:45274592 podal due
7. listopadu 2016 ¥idost o povoleni zmény stavby pfed jejim dokonfenim pro v¥Se uvedenou
stavbu. Dnem podini bylo podle §44 odst. 1 zdkona & 500/2004 Sb., spravai Fad, ve znéni
pozddjiich piedpist (déle jen “sprévnf F4d"), zahdjeno Hzenf,

Drizni GFad dne 22. listopadu 2016 oznimil w&astnildm Fzeni, kteff mu byli znhdmi, a
dotdenym organfim zahdjeni f{zen o povoleni zm&ny stavby pFed jejim dokondenfm a jelikoZ mu
byly dobfe znémy poméry stavenidtd a Z4dost poskytovala dostatedny podklad pro posouzeni
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navrhované zmény stavby pled jejim dokongenim a stanoveni podminek k jejimu provadeni, upustil
podle § [12 odst, 2 stavebniho zakona od ohledani na misté i Gstniho jednén{. DraZnl Gfad stanovil
termin do 2. prosince 2016, kdy dotfené organy mohly uplatnit zdvaznd stanoviska a tidastnici
¥izeni mohli uplatnit své némitky, popifpadé dikazy.

K 34dosti o povoleni zmény stavby pred jejfm dokongenim byly dolofeny tyto nilefitosti:

. souhlas Méstsky G¥ad MéInik, odbor vystavby a rozvoje, nédmast! Miru 1, 27650 Mélntk, . 1-
2654A/16/T& ze 13.9.2016,

" stanovisko Mastsky t¥ad M&lnlk, odbor Zivotntho prostfedi a zem&delstvi, namést{ Miru 1,
27650 M&lnik, &.2713/ZP/16/LENN z 3,10.2016,

e vyjad¥eni Povodi Labe, stétni podnik, Vita Nejedlého 951, 50003 Hradec Krilové 3,
&, PVZ/16/29776/Fa/0 ze dne 31.10.2016,

. zévazné stanovisko Hasidsky zéchranny sbor Stfedodeského kraje, U0 Mélnik, Beztudova
3341, 27601 Mélaik 1, ev.8. ME-799-2/2016/PD ze 7.11.2016,

. zévazné stanovisko Krajskd hygienickd stanice Stfedodeského kraje, UP Mé&lnik, Pra¥skd 391,
27601 M&lnfk 1, &j. KHSSC 46605/2016 z¢ 7.10.2016,

. projektovd dokumentace, yypracovand firmou Transconsult 5.r.0., Nerudova 37, 500 62
Hradeo Krélové, ICO 47455292, autorizovany inZenyr pro mé&stské inZenyrstvi a dopravni
stavby IngJit Shejbal, CKAIT 0600705.

V priibéhu fizeni plezkoumal Drd¥ni vfad %adost o povoleni zmény stavby pred jejim
dokondenim podle § 118 odst, 3 stavebniho zdkona, a zjistil, %e jejim uskutetn®nim nejsou
ohrogeny veejné z&jmy ani nepliméFend omezena &i ohroZena prava a opréavnéné zajmy Geastnikd

¥zenf, Z uvedenych ditvodd rozhod! Drézn{ Gfad tak, jak je uvedeno ve vyrokové &asti rozhodnuti.

Pouteni o odvolani

Proti tornuto rorhodnut! mize dastnik ¥zeni podat odvoldni podle § 81 odst.1. zdkona
& 500/2004 Sb., sprévni ¥4d, ve znéni pozd&j¥ich predpisi (dale jen “sprévni ¥4d*), ve Thitté 15 dati
ode doe jeho oznimeni, k Ministerstvu dopravy, podénim uinénym u DréZniho UFadu, sekee
stavebn{, Gizemni odbor Praha, Wilsonova 300/8, 121 06 Praha 2. Qdvoléni jen proti odiivedn@ni
rozhodnut{ je podle § 82 odst.l spravnfho Fidu nepFipustné. Odvoléni se podéva s potfebnym
podtem vyhotoven| tak, aby jeden stejnopis ziistal sprivaimu orgdnu, a aby kazdy Ggastnlk dostal
jeden stejnopis. Nepodé-li idastnik potfebny podet stejnopisd, vyhotovi je DraZni tfad na niklady
G&astaika. :

., Otisk i¥Fedniho razitka® Ing. Miroslav Hron
Fedite] tzemniho odboru Praha

gtavebaik uhradil Dra¥nimu G¥adu spravni poplatek podle sazebniku spravafch poplatki
zékona & 634/2004 Sb., o spravnich poplatcich, ve zn&ni pozdgjdich predpisi, poloZky 18 bod 5,
bankovaim pievodem ve vy§i 1 000,- K¢&.

Informace pro stavebnika:
Realizace uvedeného rozsahu zmény stavby nesmi byt zahajena, dokud rozhodnuti
o povolenf zmény stavby pFed jejim dokon&enym nenabude pravni moci.
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Prilohy:
Pro stavebnika (bude pFeddno po nabyti prdvni moci tohoto rozfzodnutz)

L]

Ovéfend projektovd dokumentace

Rozdélovnik:
Utastnici fzeni;

Cesls p¥istavy, a.s,, Jankovcova 6, 17000 Praha 7

Povodi Labe, stitni podnik, Vita Nejedlého 951, 50003 Hradec Kralove 3,

&, PVZ/16/29776/Fa/0 ze dne 31.10.2016

Povodi Ohte, statni podnik, Beztuova 4219, 43003 Chomutov, ¢. POH/QI774/2015-
2/301100z 18.5.2015 _

CEZ Distribuce, a. 5., Teplickd 874/8, 40502 D&&in, zn.: 0100066828 ze dne 12.6.2012 a
zn.. Jin/42/13 ze dne 5.2.2013

Sprava Zeleznitni dopravnl cesty, stdtnl organizace, D14Zzd&nd 1003/7, 11000 Praha 1,
zn.: 802/19-SDC UNL-411/Ko ze dne 17.8.2010, a zn.: 934/10-SDC UNL-411/Ko ze dne
3.11.2010

Dotéené organy:

Mgéstsky uiad Mélnfk, namést! Miru 1, 27650 Mélnik, &. 1-26544/16/T& ze 13.9.20196,
&.2713/ZP/16/LENN 2 3.10.2016

Krajskd hygienickd stanice Stfedoeskeho kraje, UP Mélnil, PraZskd 391, 27601 M&lnik,
&f. KHSSC 46605/2016 ze 7.10.2016

Hasidsky zdchranny sbor Stiedodeského kraje, U0 Mélnik, Bezrutova 3341, 27601 Mélnik,
ev.& ME-799-2/2016/PD ze 7.11.2016
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Agreement number: INEA/CEF/TRAN/M2015,/1138714
Action No: 2015-C2-TM-0406-W

PART A — LEGAL AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS
ARTICLE IL1 -~ GENERAL OBLIGATIONS OF THE BENEFICIARY

The beneficiary shall:

(a) be responsible for carrying out the action in accordance with the terms and conditions
of the Agreement;

(b) be responsible for complying with any- legal obligations incumbent on it under
- applicable EU, international and national law;

(c) inform the Agency immediately of any change likely to affect or delay the
implementation of the action of which the beneficiary is aware;

(d) inform the Agency immediately of any change in its legal, financial, technical,
organisational or ownership situation or of its affiliated entities and of any change in its
name, address or legal representative or of its affiliated entities.

ARTICLE 1.2 - COMMUNICATION S BETWEEN THE PARTIES

I11.2.1 Form and means of communications

Any communication relating to the Agreement or to its implementation shall be made in
writing (in paper or electronic form), shall bear the number of the Agreement and shall be
made using the communication details identified in Article 6.

Electronic communications shall be confirmed by an original signed paper version of that
communication if requested by any of the parties provided that this request is submitted
without unjustified delay, The sender shall send the original 31gned paper version without
unjustified delay.

Formal hotifications shall be made by reg1stered mail with retum I‘E:CGIpt or equlvalent or by
equivalent electronic means.

II.2.2 Date of communications'

Any commumca’mon is deemed to have been made when it is recewed by the recewmg party,
unless the agresment refers to the date when the communication was sent,

Electronic communication is deemed t6 have been received by the reeeiving party on the day
of successful dispatch of that communication, provided that it is sent to the addressees listed
in Article 6. Dispatch shall be deemed unsuccessful if the sending party receives a message of
non-delivery. In this case, the sending’ party shall immediately send again such
communication to any of the other addresses listed in Article 6. Tn case of unsuccessful
dispatch, the sending party shall not be held in breach of its obligation to send such
communication within a specified deadline.

Mail sent to the Agency using the postal services is considered to have been received by the
Agency on the date on which 1t is registered by the department identified in Article 6.2.
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Agreement number: INEA/CEF/TRAN/M2015/1138714
Action Na: 2015-CZ-TM-0406-W

Formal notifications made by registered mail with return receipt or equivalent, or by
equivalent electronic means, shall be considered to have been received by the receiving party
on the date of receipt indicated ou the return receipt or equivalent.

ARTICLE IL3 - LIABILITY FOR DAMAGES

IL.3.1 The Agency shall not be held liable for any damage caused or sustained by any of the
beneficiaries, including any damage caused to third parties as a consequence of or
during the implementation of the action.

IL.3.2 Except in cases of force majeure, the beneficiaries shall compensate the Agency for
any damage sustained by it as a result of the implementation of the action or because
the action was not implemented or implemented poorly, partially or late.

ARTICLE I1.4 - CONFLICT OF INTERESTS

IL4.1 The beneficiaries shall take all necessary measures to prevent any situation where the
impartial and objective implementation of the Agreement is compromised for reasons
involving economic interest, political or national affinity, family or emotional ties or
any other shared interest (“conflict of interests™).

IL4.2 Any situation constituting or likely to lead to a conflict of interests ‘during the
implementation of the Agreement shall be notified to the Agency; in writing, without
delay. The beneficiaries shall immediately take all the necessary steps to rectify this
situation. The Agency reserves the right to verify that the measures taken are
appropriate and may require additional measures to be taken within a specified
deadline.

ARTICLEILS - CONFIDENTIALITY

IL5.1 The Agency and the beneficiaries shall preserve the confidentiality of any information

- and documents, in any form, which are disclosed in writing or orally in relation to the

implementation of the Agreement and which are explicitly indicated in writing as
confidential.

IL.5.2 The beneficiaries shall not use confidential information and documents for any reason
other than fulfilling their obligations under the Agreement, unless otherwise agreed
with the Agency in writing.

I1.5.3 The Agency and the beneficiaries shall be bound by the obligations referred to in
Articles IL5.1 and I1.5.2 during the implementation of the Agreement and for a period
of five years starting from the payment of the balance, unless:

(a) the party concerned agrees to release the other party from the confidentiality
obligations earlier;

(b) the confidential information becomes public through other means than in breach
of the confidentiality obligation through disclosure by the party bound by that
obligation;
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Agreement number; INEA/CEF/TRAN/M2015/1138714
Action No: 2015-CZ-TM-0406-W

(c) the disclosure of the confidential information is required by law.
ARTICLE I1.6 — PROCESSING OF PERSONAL DATA
I1.6.1 Processing of personal data by the Agency

Any personal data included in the Agreement shall be processed by the Agency pursuant to
Regulation (EC) No 45/2001 of the European Parliament and of the Council of 18 December
2000 on the protection of individuals with regard to the processing of personal data by the
Community institutions and bodies and on the free movement of such data.

Such data shall be processed by the data controller identified in Article 6.1 solely for the
purposes of the implementation, management and monitoring of the Agreement, without
prejudice to possible transmission to the bodies charged with the monitoring or inspection
tasks in application of Union law.

The beneficiaries shall have the right of access to their personal data and the right to rectify
any such data. Should the beneficiaries have any queries concerning the processing of their
personal data, they shall address them to the data controller, identified in Article 6.1.

The beneficiaries shall have the right of recourse at any time to the European Data Protection
Superv1sor

II.6.2 PrOceSsihg of personal data by the beneficiaries

Where the Agreement requires the processing of personal data by the beneficiaries, the
beneficiaries may act only under the supervision of the data controller identified in
Article 6.1, in particular with regard to the purpose of the processmg, the categories of data
which may be processed, the recipients of the data and the means by which the data subject
may exelclse hls or her mghts :

The access to data that the beneﬁciaries grant to their personnel shall be limited to the extent
strictly necessary for the implementation, management and monitoring of the Agreement.

The bereficiaries undertake fo adopt appropriate technical' and organisational security
measures having regard to the risks inherent in the processmg and to the nature of the
personal data concerned, in order i0: :

(a) prevent any unauthorised person from gammg access to computer systems processing
.. personal data and especnlly

() “unauthorised readmg, copying, alteration or removal of storage media;

(i) unauthorised data input as well as any unauthorised disclosure, alferation or
erasure of stored personal data;

(iii) unauthorised persons from using data-processing systems by means of data
transmission facilities;
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(b) ensure that authorised users of a data-processing system can access only the personal
data to which their access right refers;

(c) record which personal data have been communicated, when and to whom,

(d) ensure that personal data being processed on behalf of third parties can be processed
only in the manner prescribed by the Agency;

(e) ensure that, during communication of personal data and transport of storage media, the
data cannot be read, copied or erased without authorisation;

(f) design their organisational structure in such a way that it meets data protection
requirements.

ARTICLE IL7 - VISIBILITY OF UNION FUNDING
IL.7.1 Information on Union funding and use of European Union emblem

Unless the Agency requests or agrees otherwise, any communication or publication related to
the action, made by the beneficiaries jointly or individually, including at conferences,
seminars or in any information or promotional materials (such as brochures, leaflets, posters,
presentations, etc.), shall indicate that the action has received funding from the Union and
shall display the European Union emblem. :

When . displayed in association with another logo, the European Union emblem must have
appropriate prominence. '

The obligation to display the European Union emblem does not confer to the beneficiaries a
right of exclusive use. The beneficiaries shall not appropriate the European Union emblem or
any similar trademark or logo, either by registration or by any other means.

For the purposes of the first, second and third subparagraphs and under the conditions
specified therein, the beneficiaries are exempted from the obligation to obtain prior
pertnission from the Agency to use the European Union emblem.

I1.7.2 Disclaimers excluding Agency responsibility

Any communication or publication related to the action, made by the beneficiaries jointly or
individually in any form and using any means, shall indicate that it reflects only the author's
view and that the Agency is not responsible for any use that may be made of the information
it contains.

ARTICLE ILS — PRE-EXISTING RIGHTS AND OWNERSHIP AND USE OF THE
RESULTS (INCLUDING INTELLECTUAL AND INDUSTRIAL ~PROPERTY
RIGHTS) |

I11.8.1 Ownership of the results by the beneficiaries

25




Agreement number; INEA/CEF/TRAN/M2015/1138714
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Unless stipulated otherwise in the Agreement, ownership of the results of the action,
including industrial and intellectual property rights, and of the reports and other documents
relating to it, shall be vested in the beneficiaries.

IL.8.2 Pre-existing industrial and intellectual property rights

Where industrial and intellectual property rights, including tights of third parties, exist prior
to the conclusion of the Agreement, the beneficjaries shall establish a list which shall specify
all rights of ownership and use of the pre-existing industrial and intellectual property rights
and disclose it to the Agency at the latest before the commencement of 1mplementatlon

The beneficiaries shall ensure that they or their affiliated entities have all the nghts to use any
pre-existing industrial. and-intellectual “property rights during the 1mp1ementat1on of the
Agreement. : :

IL.8.3 Rights of use of the results and of p_re-existing rights by the Agency O

Without prejudice to Articles I1.1.1; 1.3 and IL8.1, the beneficiaries grant the Agency the
ught to use the results of the action for the followmg purposes:

(a) use for its own purposes, and in partlcular makmg avaﬂable to persons workmg for the
Agency, Unlon institutions; other Union ageneles and bodies and to Member States'
institutions, as well as copymg and- reproducmg in whole orin part and in unlnmted
number of copies; ‘ . :

(b) distribution to the pubhc and’in pamcular pubheanon in hard copies and in eleetromc
' or digital format, pubheanon on-the internet, including on the Europa website, as a
- downloadable -or non-downloadable file, broadcasting by dny kind of technique of
~ transmission, pubhc display or presentation, communication through press mformanon

. Bervices, molusmn in w1de1y acceSSIble databases or, mdexes

(c)- transla‘uon;

(d) ' giving access lipon individtiat requests Without the Tight to reproduee Or explolt as
provided for by Regulation (EC) No 1049/2001 of the European Parliament and of the
Council of 30 May 2001 regaldmg pubhc access to European Parhament Couneﬂ and

- Comrmssmn documents e :

(e:).- - storage in paper, eIectromc or other forrnat

() :'a.rehlvmg in hne Wlth the dooument management rules appheable to the Agency,

(g) rights to authortse or sub 11cence the modes of explo1tat10n set'out in pomts (b) and (e)
. to thnd partles e ‘ :

Addltlonal rlghts of use for the Agency may be prov1ded for in the Spec1al Cond1t1ons

The beneﬁeim 1es shall warrant that the Agency has the right to-use any pre-existing industrial
and intellectual property rlghts Wh1oh ‘have been included in the results of the action. Unless
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specified otherwise in the Special Conditions, those pre-existing rights shall be used for the
same purposes and under the same conditions applicable to the rights of use of the results of
the action.

Information about the copyright owner shall be inserted when the result is divulged by the
Agency. The copyright information shall read: "© — [year] — [name of the copyright owner].
All rights reserved. Licenced to the Innovation and Networks Executive Agency under
conditions,".

ARTICLE IL9 - AWARD OF CONTRACTS NECESSARY FOR THE
IMPLEMENTATION OF THE ACTION

[1.9.1 Where the implementation of the action requires the procurement of goods, works or
services, the beneficiaries shall award the contract to the tender offering best value for
money ot, as appropriate, to the tendef offering the lowest price. In doing so, they
shall avoid any conflict of interests.

The beneficiaries shall ensure that the Agency, the Commission, the ELquean Anti-
Fraud Office (OLAF) and the European Court of Auditors may exercise their rights
under Article I1.27 also towards the contractor. :

I1.9.2 Beneficiaries acting in their capacity of contracting authorities within the meaning of
Directive 2004/18/EC of the European Parliament and of the Council of 31 March
2004 on the coordination of procedures for the award of public work contracts, public
supply contracts ‘and public service contracts or contracting entities within the
meaning of Directive 2004/ l?/EC of the European Parliament and of the Council of
31 March 2004 comdmatmg the procurement procedures of entities operating in the
water, energy, transport and postal services sectors shall ablde by the apphcable
- national public ptocurement rules: - : : :

[1.9.3 The beneﬁcmnes shall retain sole 1esponslb1l1ty for carrymg out the action and for
comphance with the provisions of the Agleement Thie beneficiaries shall ensure that
any. procurement contract contains-provisions stlpulat[ncr that the contractor has no
ughts vis-3-vis the Agency under the Agreement.

11.9.4 The beneficiaries shall ensure that the COIldlth]lS applicable to them under Articles
1.3, 1.4, Il 5 and I1.8 are also appllcable to the contr actor.

I1.9.5 Where in accordance w1th AIl’LlCle 3(a} the grant takes the form ot the re1mbursement
of eligible costs: o

-~ If a beneficiary breaches any of'its obligations under AItLClC 11.9.1, the costs related
to the contract concemed shall be 1nel1g1ble :

-~ Ifa beneficiary breaches any of its obligations under Article 11.9.2, 11.9.3 or I1.9.4,

the grant may be reduced in propottion to the seriousness of the breach of
obligations."
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Where, in accordance with Article 3(b), {c) or (d) the grant takes the form of a unit,
lump sum or flat-rate contribution, if a beneficiary breaches any of its obligations
under Article I1.9.1, T1.9.2, 11.9.3 or 11.9.4, the grant may be reduced in proportion to
the seriousness of the breach of obligations.

ARTICLE IL10 - SUBCONTRACTING OF TASKS FORMING PART OF THE
ACTION

II.10.1 A "subcontract” is a procurement contract within the meaning of Article IL.9, which
covers the implementation by a third party of tasks forming part of the action as
described in Annex 1.

I1.10.2 Beneficiaries may subcontract tasks forming part of the action, provided that, in
addition to the conditions specified in Article IL9.1, the following conditions are
complied with:

(a) subcontracting only covers the implementation of a limited part of the action;

(b) recourse to subcontracting is justified having regard to the nature of the action
and what s necessary for its implementation;

(c} not apphcable

(d) any recourse to subcontractmg, if not provided for in Annex I; is communicated
- by the coordinator and approved by the Agency without prejudme to Article
Il 12.2.

11.10.3 Beneficiaries acting in their capamty of contracting authontles within the méaning of
Directive 2004/18/EC of the European Parliament and of the Council of 31 March
2004 on the coordination of procedures for the award of public work contracts, public
supply contracts  and pubhc service contracts or contracting entities within the
meaning of Directive 2004/17/EC of the European Parliament and of the Council of
31 March 2004 coordihating the procurement procedures of entitiés operating in the
water, energy, transport and postal services sectors shall abide by the applicable
national public procurement rules.

I1.10.4 The beneficiaries shall retain sole responsibility for carrying out the action and for
compliance with the provisions of the Agreement. The beneficiaries shall ensure that
any subcontract contains provisions stipulating that the subcontractor has no rights
vis-d-vis the Agency under the Agreement.

LL.10.5 The beneficiaries shall ensure that the conditions applicable to them under Articles
IL3, 1.4, IL.5, 117 and II 8 are also apphcable to the subcontractor

11.10.6 Where, in accordance with Article 3(&), the grant takes the form of the reimbursement
of eligible costs:

— If a beneficiary breaches any of its obligations under Article H.IO;Z, the costs
related to the subcontract concerned shall be ineligible;
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— If a beneficiary breaches any of its obligations under Article 11.10.3, I1.10.4 or
IL.10.5, the grant may be reduced in proportion to the sericusness of the breach of
obligations.

Where, in accordance with Article 3(b), (c) or (d) the grant takes the form of a unit,
fump sum or flat-rate contribution if a beneficiary breaches any of its obligations
under Article 11.10.2, IL10.3, 11.10.4 or IL10.5, the grant may be reduced in
proportion to the seriousness of the breach of obligations.

ARTICLE I1.11 - FINANCIAL SUPPORT TO T]:HRD PARTIES

IL11.1

iI.ll.Z

Where the unplementatlon of the action requires glvmg ﬁnanmal support to third
parties, the beneficiaries shall give such financial support in accordance with the
conditions specified in Annex I, which shall at least contain:

(a) the mau'rmurn amount of financial support, which shall not exceed EUR 60 000
for each third party except where the financial support is the primary aim of the
action as specified in Annex I;

(b) the criteria for determining the exact amount of the ﬁnancia[ support'

(c) the drfferent types of activity that may receive fmancral support on the basis of
' a fixed list; : -

(d) the deﬁmtron of the persons or categorres of persons whlch may receive
ﬁnancral support

(e) the criteria for g1v1ng the ﬁnanc1a1 support

The beneﬁmarres shall ensure that the Agency, the Commlssmn the European Anti-
Fraud Office (OLAF) and the European Court of Auditors may exercise their rights

: under Article I1.27 also towards the third parties recervmg financial support

By way of derogatron from Artlcle II II 1, in case the ﬁnanc1a1 support takes the
form of a prize, the beneficiaries shall give such financial support in accordance with
the condrtlons specified in Annex I, whrch shaﬂ at least contam '

(a) the condmons for partrcrpatron

(b) the award crrtena

(c) the amount of the prize;
(d) the payment arrangements.

The beneficiaries shall ensure that the Agency, the Commission, the European Anti-
Fraud Office (OLAF) and the European Court of Auditors may exercise their rights
under Artrclc 11.27 also towards the third parties receiving a prize.
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IL1L3

II.11.4

The beneficiaries shall ensure that the conditions applicable to them under Articles
I1.3, IL4, IL.5, IL7 and IL.8 are also applicable to the third parties receiving financial
suppott.

Where, in accordance with Article 3(a), the grant takes the form of the
reimbursement of eligible costs:

— If a beneficiary breaches any of its obligations under Article [L11.1 or IL.11.2, the
costs related to the financial support shall be ineligible;

— If a beneficiary breaches any of its obligations under Article [1.11.3, the grant
may be reduced in proportion to the seriousness of the breach of obligations.

Where, in accordance with Article 3(b), (c) or (d) the grant takes the form of a unit,
lump sum or flat-rate contribution if a beneficiary breaches any of its obligations
under Article TL11.1 [L.11.2 or I1.11.3, the grant may be reduced in proportien to the
seriousness of the breach of obligations.

ARTICLE IL12 - AMENDMENTS TO THE AGREEMENT

I1.12.1

L.122

m.12.3

L12.4

IL.12.5

Any amendment to the Agreement shall be made in writing,

An amendment may not have the purpose or the effect of making changes to the
Agreement which would call into question the deetsmn awardlng the grant or be
contrary to the equal treatmient of applicants.

Any Tequest for amendment shall be duly justified and shall be sent to the other
party in due time before it is due to take effect, and in any case three months before
the end of the period set out in Article 2.2, except in cases duly substantiated by the

. party reqnestmg the amendment and accepted by the other party

A request for amendment shall be jointly subnrntted by all the beneﬁclanes or shall
be submltted bya beneﬁmary acting on behalf of all beneﬁclarles

Amendments shwll enter into force on the date on Whlch the Iast party signs or on the
date of approval of the request for amendment :

Amendments shall take effect on a date agreed by the parties or, in the absence of
such an agreed date, on the date on which the amendment enters into force.

ARTICLE 1113 - ASSIGNMENT OF CLAIMS FOR PAYI\/[ENTS TO THIRD
PARTIES

IL.13.1

Claims for payments of the beneficiaries against the Agency may not be assigned to
thn'd parties, except in duIy justified cases where the situation warrants it.

The a331gmnent shall only be enforceable against the Agency if it has accepted the
assignment on the basis of a written and reasoned request to that effect made by the
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beneficiary requesting the assignment.

In the absence of such an acceptance, or in the event of failure to observe the terms
thereof, the assignment shall have no effect on the Agency.

1.13.2 In no circumstances shall such an assignment release the beneficiaries from their
obligations towards the Agency.

ARTICLE I1.14 - FORCE MAJEURE

[1.14.1 "Force majeure" shall mean any unforeseeable exceptional situation or event beyond
the parties' control, which prevents either of them from fulfilling any of their
obligations under the Agreement, which was not attributable to error of negligence
on their part or on the part of subcontractors, affiliated entities, implementing bodies
or third partics involved in the implementation and which proves to be inevitable in
spite of exercising all due diligence. Any default of a service, defect in equipment or
material or delays in making them available, unless they stem directly from a

- relevant case of force majeure, as well as labour disputes, strikes or financial
difficulties cannot be invoked as force majeure. :

I1.14.2 A party faced with force majeure shail formally notify the other party without delay,
stating the nature, likely duration and foreseeable effects. '

1143 The _parties shall take the necessary ‘measures to limit any damage due to force
majeure. They shall do their best to resume the implementation of the action as soon
~ as possible.. o ‘ ' : : :

‘11144 The party -facéd__ Wlth force mdjez__.zre shall not be held to be in breach of it
. obligations under the Agresment if it has been prevented from fulfilling them by
- .~ force majeure. Lo R . : L

ARTICLE IL15 = SUSPENSION OF THE IMPLEMENTATION OF THE ACTION
IL15.1 ‘Sus‘p.ensioil' of the impleinénfation‘b’)% the beneficiaries | o

The beneficiaries, acting jointly, or a beneficiary, acting on behalf of all beneficiaries, may
suspend the implementation of the action or any part thereof, if exceptional circumstances
make such implementation impossible or excessively difficult, in particular in the event of
force majeure. The benefictaries, acting’ jointly, or’ a. beneficiary, acting on behalf of all
beneficiaries, shall inform the Agency without delay, giving all the necessary reasons and
details and the foreseeable date of resumption. : - e

Unless the Agrecment or the participation of a beneficiaty is terminated in accordance with
Articles IL16.1, 11.16.2 or points (c) or (d) of Article 11.16.3.1, the beneficiaries acting jointly,
or a beneficiary, acting on behalf.of all beneficiaries, shall, once the circumstances allow
resuming the implementation of the action, inform the Agency immediately and present a
request for amendment of the Agreement as provided for in Article IL.15.3.

11.15.2 Sﬁspension of the implementation by the Agency
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IL.15.2.1

I1.15.2.2

The Agency may suspend the implementation of the action or any part thereof:

(a) if the Agency has evidence that a beneficiary has committed substantial
errors, irregularities or frand in the award procedure or in the
implementation of the Agreement or if a beneficiary fails to comply with its
obligations under the Agreement;

(b) if the Agency has evidence that a beneficiary has committed systemic or
recurrent errors, irregularities, fraud or breach of obligations under other
grants funded by the Union or the European Atomic Energy Community
which were awarded to that beneficiary under similar conditions, provided
that those errors, irrcgularities, fraud or breach of obligations have a
material tmpact on this grant;

(c) if the Agency suspects substantial errors, irregularities, fraud or breach of
obligations committed by a beneficiary in the award procedure or in the
- implementation of the Agreement and needs to Verlfy whether they have
actually occurred,;

(d) following an evaluation of the progress of the project, in particular in the
event of major delays in the implementation of the action, or

(e) if the Agency does not receive all the documents required under Directive

- 2011/92/EU on the assessment of the effects of certain public and private

projects on the environment, Directive 2009/147/EC on the conservation of

wild birds, Directive 92/43/EEC on the conservation of natural habitats and

of wild fauna and flora, Directive 2000/60/EC establishing a framework for

Community policy in the field of water, or any other relevant environmental

legislation as listed in the application form (the section concerning
compliance with Union policy on environmental protection).

Before suspending the implementation the Agency shall formally notify all the
beneficiaries of its intention to suspend, specifying the reasons thereof, and, in the

‘cases referred to in points (a), (b), (d) and (e) of Article I1.15.2.1, the necessary

conditions for resuming the implementation, The beneficiaries shall be invited to
submit observations within 30 calendar days from receipt of this notification.

If, after examination of the observations submitted by the beneficiaries, the
Agericy decides to stop the suspension procedure, it shall formally notify all the
beneficiaries thereof.

If no observations have been submltted or 1f despite the observations submitied
by the beneficiaries, the Agency ‘decides to pursue the suspension procedure, it
may suspend the implementation by formally notifying all the beneficiaries

- thereof, specifying the reasons for the suspension and, in the cases referred to in

points (a), (b), (d) and () of Article 11.15.2.1, the definitive conditions for
resuming the implementation or, in the case referred to in point (¢) of Article
11.15.2.1, the indicative date of completion of the necessary verification.
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“The suspension shall take effect five ealendar days after the receipt of the
notification by the beneﬁmanes or on a later date, where the notification so
- provrdes :

In order to resume the 1mplementatlon the beneﬁmanes shall endeavour to meet
. the notified conditions as soon as possible- and shall 1nform the Agency of any
‘ progress made in th13 respect.

: Unless -the. Agreement or the part101patron of a beneﬁmary is - termmated in

accordance with Articles I1.16.1, I1.16.2 or points (c), @, (), (k) or (m) of Article

= - 1116.3.1, the Agency shall; as soon. as it considers that the conditions for

- resuming the implementation have been met or the . necessary verification,

~ including on-the- -spot checks, has been carried -out, formally notify afl the

beneficiaries thereof and invite them fo present a request for amendment of the
Agreement as prov1ded for in Artrele 1.15.3. ' e

153 Effects of the suspensxon '

If the nnplementatlon of the action can be resumed and the Agreement is not termmated an
amendmenit to-the Agreement shall ‘be made in accordance with Art1cle 1112 in order to
establish the date on, which the action shall be: résumed, to extend the duration of the action
and to make any other modlﬁcatrons that may be necessary to adapt the act1on to the new
1mp1ement1ng condmons : SR i R

The suspens1on is deemed hfted as’ from the date of resump‘non of the actlon agreed by the
part1es in accordance with the first subparagraph Such a date may- be before the date on
which the amendment enters 1nto force. : :

Any costs 1ncurred by the beneﬁmanes durmg the perlod of suspensnon for the
1mp1ementatlon of the . suspended action or the suspended part thereof shall not ‘be
re1mbursed or covered by the grant ' - S

The r1ght of the Agency to suspend the 1mp1ementat1on is w1thout pre}udlce to its rlght to
terminate . the Agreement or the: part1crpatlon of a beneficiary in “accordance with
Article TI. 16.3 and its rlght to’ reduoe the grant or recover amounts unduly paid in accordance
w1th Art1cles II 25. 4 and 1L 26 e o :

Nelther p'urty shall be entrtled to clalm compensatron on aceount of a suspensmn by the other
pa_rtyi Lo T . _' A _
ARTICLE 1L 16 TERMINATION OF THE AGREEMENT o

II. 16 1 Ternunatlon of the Agreement by the benefic1ar1es

In duly Justiﬁed cases, the beneﬂcrarres actmg Jomtly, ora beneﬁcrary, actlng on behalf of
all béneficiaries, may terminate the’ Agreement: by formally notifying the Agéncy thereof,
stating clearly the reasons and specrfylng the date on which the termination shall take effect.
The notlﬁcatlon shall be’ sent before the ternun'ttlon is due to take effect.
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If no reasons are given or if the Agency considers that the reasons exposed cannot justify the
termination, it shall formally notify all the beneficiaries, specifying the grounds thereof, and
the Agreement shall be deemed to have been terminated improperly, with the consequences
set out in the fourth subparagraph of Artrcle 11.16.4.1.

11.16.2 T ermmatlon of the part1c1pat10n of one or mere beneficrarles by the beneﬁcmrres

In duly Just1fied cases, the part101pat10n of any one or several benefrcrarres in the Agreement
may be terminated by that beneficiary or those beneficiaries, or by another beneficiary acting
on behalf of the other beneficiaries, When notifying such termination to the Agency, the
beneficiary or beneficiaries shall include the reasons for the termination of the parhcrpatrcn
the date .on which the termination shall take effect, the proposal of the remaining
beneficiaries relatmg to the reallocatlon of the tasks of that beneficiary or those beneflcnames
or, where relevant, to the noriination of one or more replacements which shall succeed that
beneficiary or those beneficiaries in all their rights and obhgatlons under the Agreement and,
if notification is made by another beneficiary, the opinion of the beneficiary or beneficiaries
the participation of which is terminated. The notification shall be sent before the termmatron
is due to take effect cL :

If no reasons are g1ven or if the Agency consrders that the reasons exposed cannot Justlfy the
termination, it shall formally notify:all the beneﬁc1ar1es specifying the grounds thereof, and
the partlcrpatrcn shall be'deerned to have been termmated nnprcperly, with the consequences
set out in the fourth subparagraph of Artrcle II 16.4.1. S AR :

Wrthout prejudrce to Artlcle IL12. 2 an amendment to the Agreement shall be made 1r1 order
to mtroduce the’ necessary mcdrfrcatlons L ; : -

1L 16 3 Termmatlon of the Agreement or- the parttcrpatlon of one or Tiore, beneficmrles
by the Agency pe iy : S

I1.16. 3 1 The Agency may. decnde 10 termmate the Agreement or the partrclpahon of any
one or. several beneﬁerarles part1c1pat1ng in the act1on in the followmg
mrcumstances s L : ‘ e

~ (a) j-:.-=—if a change to the beneﬁcmry S legal ﬁnanmal techmcal orgamsattonal or
a ownership srtuatrcn is likely to affect the 1mplementatrcn of the Agreement
} substanttally or calls 1nt0 questlon the de01sron to award the gr’tnt

(b) - 1f fol[owmg the termmatlon of the part101pat10n of any one or several

' beneficiaries, the necessary modifications to the Agréement Would call into

- question - the,’ decision awarding the grant or would resu[t m unequal

treatment of apphcants | S

(c) if the beneﬁmanes dc not 1mp1ement the actrcn as speelfled in Armex I or 1f

. a beneﬁcrary fails to comply with another substantlal obhgatrcn mcumhent
on‘it under the terms of the Agreement s :

(d) in the event of fcr"ce majeure, notiﬁed in accordance with Article II.14, or
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(e)

®H

(&)

(h).

OF

@)

®

+event of major delays in the implementation of the action-

M

(m)

in the event of suspension by the coordinator as a result of exceptional
circumstances, notified in accordance with Article 1115, where resuming
the implementation is impossible or where the necessary modifications to
the Agreement would call into question the decision awarding the grant or
would result in unequal treatment of applicants;

if a beneficiary is declared bankrupt, is being wound up, is having its affairs
administered by the courts, has entered into an arrangement with creditors,
has suspended business activities, is the subject of any other similar
proceedings concerning those matters, or is in an analogous situation arising
from a similar procedure provided for in national legislation or regulations;

if a beneficiary or any related person, as defined in the second
subparagraph, have been found guilty of professmnal misconduct proven by
any means;

if a beneficiary is not in compliance with its obligations relating to the
payment of social security contributions or the payment of taxes in
accordance with the legal provisions of the country in which it is
established or in which the action is implemented,;

if the Agency has evidence that a beneficiary or any related person, as
defined in the second subparagraph, have committed fraud, corruption, or
are involved in a criminal organisation, money laundering or any other
illegal activity detrlmental to the Union's financial mterests

if the Agency has evidence that a beneficiary or any related person, as

‘defined in the second subparagraph, have committed substantial errors,

irregularities or fraud in the award procedure or in the implementation of
the Agreement, including in the event of submission of false information or
failure to submit required mformatlon in order to obtain the grant provided
for in the Agreement

if the Agency.has evidence that a beneficiary has committed systemic or
recurrent errors, irregularities, fraud or breach of obligations under other
grants funded by the Union or the European Atomic Energy Community
which were awarded to that beneficiary under similar conditions, provided
that those. errors, irregularities, fraud or breach of obligations have a

material impact on this grant;

following’ an evaluation of the progress of the project, in particular in the

if the action has ot started w1th1n two years of the starting date set out in
Article 2.2 or, for grants for studies, if the action has not started within one
year of the startmg date set out in Article 2.2;

if the Ageﬂcy does not re_ceiVe all the documents required under Directive
2011/92/EU on the assessment of the effects of certain public and private
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projects on the environment, Directive 2009/147/EC on the conservation of
wild birds, Directive 92/43/EEC on the conservation of natural habitats and
of wild fauna and flora, Directive 2000/60/EC establishing a framework for
Community policy in the field of water, or any other relevant environmental
legislation as listed in the application form (the section concerning
compliance with Union policy on environmental protection).

For the purposes of points (f), (h) and (i), "any related person" shall mean any
natural person who has the power to represent the beneficiary or to take decisions
on its behalf. :

I1.16.3.2 Before terminating the Agreement or the participation of any one or several

beneficiaries, the Agency shall formally notify all the beneficiaries of its intention
to terminate, specifying the reasons thereof and inviting the beneficiaries, acting
jointly, or one beneficiary, acting on behalf of all beneficiaries, within 45 calendar
days from receipt of the notification, to submit observations and, in the case of
point (¢} of Article 11.16.3.1, to inform the Agency about the measures taken to
ensure that the beneﬁ01ar1es continue to fulfil their obhgaﬂons under the
Agreement. :

If, after examination of the observations submitted by the beneficiaries, the
Agency decides to stop the termination procedure it shall formally notify all the
bencficiaries thereof,

If no observations have been submitted or if, despite the observations submitted
by the beneficiaries, the Agency decides to pursue the termination procedure, it
may terminate the Agreement or the participation of any one or several
beneficiaries by formally notifying 2ll the beneficiaries thereof, specifying the
reasons for the termihation. -

In the cases referred to in pomts (a), (b), (), (e), (g) and (k) of Article 11.16.3.1,
the formal notification shall specify the date on which the termination takes
effect. In the cases referred to in points (d), (), (h), (i), (G}, (1) and (m) of Article
I1.16.3.1, the termination shall take effect on the day following the date on which
the formal notification was received by the beneficiaries.

11.16.4 Effects of termmatlon

I1.16.4.1

Where the Aﬂreement is termmflted pqyments by the Agency shall be limited to
the amount determined in accordance with Article I1.25 on the basis of the eligible
costs incurred by the beneficiaries and the actual level of implementation of the
action on the date when the termination takes effect. Costs relating to current
commitments, which are not due for execution uitil after the termination, shall not
be taken into account. The beneficiaries shall have 60 days from the date when the
termination of the Agreement takes effect, as provided for in Articles I1.16.1 and
I1.16.3.2, to produce a request for payment of the balance in accordance with
Article IL23.2. If no request for payment of the balance is received within this
time limit, the Agency shall not reimburse or cover any costs which are not
included in a financial statement approved by it or which are not justified in an
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11.16.4.2

ASR or the final report approved by it. In accordance with Article 11.26, the
Agency shall recover any amount already paid, if its use is not substantiated by
ASRs or the final report and, where applicable, by the financial statements
approved by the Agency.

Where the participation of a beneficiary is terminated, the beneficiary concerned
shall have 60 days from the date when the termination of its participation takes
effect to submit to the Agency an ASR and a financial statement covering the
period from the end of the last reporting period according to Article 4.1.1 for
which a report has been submitted to the Agency to the date on which the
termination takes effect. It may also produce a request for interim payment in
accordance with Article 11.23.2. Only those costs incurred by the beneficiary

~ congerned up to the date when termination of its participation takes etfect shall be

rennbursed or covered by the grant. Costs relating to current commitments, which
were not due for execution until after the termination, shall not be taken into
account,

Where the Agency, in accordance with point (¢) of Article I1.16.3.1, is terminating
the Agreement or the participation of a beneficiary on the grounds that a
beneficiary has failed to produce.the request for payment and, after a reminder,
has still not complied with this obligation within the deadline set out in Article
11.23.3, the first or second snbparagraph shall apply, subject to the following:

(a) there shall be no add1t1onal time perlod from the date When the termination
" - takes -effect for the beneﬂcrary to .produce a request for payment n
_ accordance w1th Artrcle IL. 23 2; and : :

(b) the Agency shall not retmburse or cover any costs 1ncurred by the beneﬁcrary

up to the date of termination or up to the end of the period set out in Article
2.2, whichever is the earlier, which are not- included in a financial statement
approved by it or which are not Justrﬁed in an ASR approved by it.

~ In addition to the first, second and t]:urd subparagraphs, where the Agreement or

the partrclpatlon of 'a beneficiary is terminated impropetly by the beneficiaries
within the meaning of Articles I1.16.1 and I11.16.2, or where the Agreement or the
participation of a'beneficiary is terminated by the Agency on the grounds set out

~“in points (c), (D), (), (@, G), (k) and (m) of Article 11.16.3.1, the Agency may also

reduce the grant or recover amounts unduly paid in’ accordance with Articles
[1.25.4 and 1126, in proportion to the gravity of the failings in question and after
allowing the beneficiaries, acting jointly, or one beneficiary, actmg on be‘nalf of
all beneﬁcrarles to submit their observatrons :

Where the Agency, in accordance w1th pornt (1) of Artrcle [.16.3.1, is terminating
the Agreement on the ground that the action has not started by the set deadhne the
followmg shall apply:

(a) no beneﬁcrary shall produce a request for payment of the bahnce and

(b) the final amount of the grant shall be EUR 0 (zero euro) The Agency shall
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recover any amounts unduly paid in accordance with Article I1.26.

IL164.3 Neither party shall be entitled to claim compensation on account of a termination
by the other party.

ARTICLE II 17 ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL PENALTIES

IL17.1- By virtue of Artlcles 109 and- 131(4) of Regulatlon (BU, Euratom) Ne 966/2012 of
the European Parliament and of the Council of 25 October 2012 on the financial
“rules applicable to the general budget of the Union and with due regard to the
principle of proportionality, a beneficiary which has committed substantial errors,
‘itregularities or fraud, has made false declarations in supplyrng required information
or has failed to supply such information at the moment of the submission of the
application or ‘during the 1mp1e1nentanon of the grant; or has been found in serious
breach of its obhganons under the' Agreement shall be. lrablc to:

(a) admmtstrattve penaItres consrstmg of exclusion frorn all contracts and grants
" financed by the Union budget for a maximum of five years from the date on
.. which the mfrlngement is established and confirmed following a contradtctory

_ procedure Wlth the bcneﬂcrary, _and/or :

: '(b)__ ﬁnanmal penaltres of 2% to 10% of the maximum- amount of the grant it is
: entttled to recelve as set out in Artrcle 3.

In the event of another tnfrmgement w1th1n ﬁve years followmg the establrshrnent of
the first 1nfr1ngernent the petiod of exclusmn under point {a) may be extended to 10
years and the range of the rate referred to n po1nt (b) rnay be rncreased to 4% to

I_[ 17, 2 The Agency shall formally notlfy the beneﬂc1ary concerned of any decision to apply
such penaltles : : I e Y

.z The Agency 18- entttled to pubhsh such demsron under the condlttons and within the
B hnnts spectﬁed in Artrcle 109(3) of Regulatron (EU Euratorn) No 966/2012

! An actron may be bronght aga1nst such decmon before the General Court of the
"European Unron pursuant to. Article 263 of the Treaty on:the Funcuonlng of the
European Unlon ("TFEU") : B

ARTICLE. IL18 — APPLICABLE LAWr SETTLEMENT JQF DISPUTES AND
ENFORCEABLE DECISION. et T

H 18.1- The Agreement is governed by the apphcable Unron law - cornplernented where
' necessary, by the Iaw of Belglurn TR L

I1. 18 2 Pursuant to Artlcle 272 TFEU the General Court'or, on appeal the COLll't of Justice
" of the European Union, shal] have sole Jurrsdlctlon to hear any dispute befween the
Union and any. berieficiary concerning the interpretation, application or validity of
this Agreement, if such dispuite cannot be settled amicably:
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I1.18.3 By virtue of Article 299 TFEU, for the purposes of recoveries within the meaning of
Article 1126 or financial penalties, the Commission may adopt an enforceable
decision to impose pecuniary obligations on persons other than States. An action
may be brought against such decision before the General Court of the European

Union pursuant to Article 263 TFEU.

39




Agreement number: INEA/CEF/TRAN/M2015/1138714
Acticn No: 2015-CZ-TM-0406-W

PART B — FINANCIAL PROVISIONS
ARTICLE IL19 - ELIGIBLE COSTS
I1.19.1 Conditions for the eligibility of costs

"Eligible costs" of the action are costs actually incurred by the beneficiary which meet the
following criteria:

(a) they are incurred in the period set out in Article 2.2, with the exception of costs relating
to the request for payment of the balance and the corresponding supporting documents
referred to in Article 11.23.2.

Costs of contracts for goods, works or services or of subcontracts are considered to be
incurred when the contract or subcontract (or a part of it) is executed, i.e. when the
goods, works or services (including studies) are supplied, delivered or provided;

{(b) they are indicated in the estimated budget of the action set out in Annex III;

(¢) they arc incurred in connection with. the action as described in Annex I and are
necessary for its 1mp1ementat10n in particular, for the costs of contracts for goods, the
goods are supplied in a Member State or in any other countries where the action is
implemented as desctibed in Annex I; for the costs of contracts for works, the works

-are delivered in a Member State or in any other countries where the action is
implemented as described in Annex I; for the costs of contracts for services (including
studies), the services provided concern a Member State or any other countrles where

- the action is 1mp1emented as described in Annex I;

(d) they are identifiable and verifiable, in particular being recorded in the accounting
records of the beneficiary and determined aceordmg to the applicable accounting
standards of the country where the beneficiary is established and with the usual cost
accounting practices of the beneficiary;

(e) they' eomply with the requirements of applicable tax and social legislation; and

() they are re"asonable Just1ﬁed and comply with the prmc1p1e of sound financial
management, in particular regarding economy and efﬁmency

11.19.2 Ehglble_ direct costs

"Direct costs" of the action are those specific costs which are directly linked to the
implementation of the action and can therefore be attributed d1rect1y to it. They may not
include any 1nd1rect costs.

To be 'eligible, direct costs shall comply with the conditions of eligibility set out in
Article IL.19.1.

[n particular, the following categories of costs are eligible direct costs, provided that they
satisfy the conditions of eligibility set out in Article 1L19.1 as well as the following
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conditions:

(a)

(®)

(©)

(d)

®

the costs of personnel working under an employment contract with the beneficiary or an
equivalent appointing act and assigned to the action, comprising actual salaries plus
social security contributions and other statutory costs included in the remuneration,
provided that these costs are in line with the beneficiary's usual policy on remuneration;
those costs may also include additional remunerations, including payments on the basis
of supplementary contracts regardless of the nature of those contracts, provided that
they are paid in a consistent manner whenever the same kind of work or expertise is
required, independently from the source of funding used,

The costs of natural persons working under a contract with the beneficiary other than an
employment contract may be assimilated to such costs of personnel, prowded that the

following conditions are fulfilled:

() the natural person works under the instructions of the beneficiary and, unless
otherwise agreed with the beneficiary, in the premises of the beneficiary;

(i)  the result of the work belongs to the beneficiary; and

(iii) the costs are not signiﬁcantly different from the costs of staff performing similar
tasks under an employment contract with the beneﬁciary;

costs of travel and related subsmtence allowances, prov1ded that these costs are in line
with the beneficiary's usual practices on travel; : -

the full costs of pu_rchase of equipment and other assets shall be eligible, provided that

they are treated as capital expenditure in accordance with the tax and accounting rules

applicable to the beneficiary and are recorded in the fixed assets account of its balance

- sheet and if the asset has been purchased in accordance with A1't1cle 1L.9.1.

The costs of rental or lease of equipment or other assets are also ellglble prov1ded that
these costs do not exceed the depreciation costs of similar equipment or assets and are
excluswe of any ﬁnance fee,

costs of co’nsumables and supplies provided that they are purchased inaccordance with
the first subparagraph of Artlcle 11.9.1 and are dlrectly asmgned to the actlon

costs arising d1rect1y from requlrements imposed by the Agreement (d1ssem1nat1on of
information, specific ¢valuation of the.action, audits, translations, ‘reproduction),
including the costs of requested financial guarantees, provided that the corresponding
gervices are purchised n accordance with the first subpamgraph of Article I1. 9 1;

costs entailed by service contracts including costs of environmental stuches on the
protection of the environment and on compliance with the relevant Union law, provided
that the corresponding services are purchased in accordance with the first subparagraph
of Article IL9.1 and costs entailed by subcontracts within the meaning of Article 1110,
provided that the conditions laid down in Article IT.10.2 are met;
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(g) costs of financial support to third parties within the meaning of Article 1111, provided
that the conditions laid down in Article IL11.1 or IL.11.2 are met;

(h) duties, taxes and charges paid by the beneficiary, notably non-recoverable value added
tax (VAT) under natmnal VAT legislation, provided that they are included in eligible
direct costs,

IL19.3 Indirect costs

"Indirect costs" of the action are those costs which are not specific costs directly linked to the

implementation of the action and can therefore not be attributed directly to it. They may not

include any costs identifiable or declared as eligible direct costs.

Indirect costs shall not be eligible.

[1.19.4 TIneligible costs

In addition to any other costs which do not fulfill the conditions set out in Ar‘ncle IL19.1, the
following costs shall not be con51dered eligible:

(a) return on capital;

(b)  debt and debt service charges:

(c) provisions for losses or debts;

(d) interest owed'

(e)' dOletfl.ll debts

(f) exchange Iosses

(g) costsof transfers from the Agency charged by the bank of a beneﬁc1ary,

(h) costs declared by the beneficiary in the framework of another action receiving a grant
financed from the Union budget (including grants awarded by a Member State and
financed from  the. Union budget and grants awarded by other bodies than the
Commission for the purpose of implementing the Union budget); in particular, indirect
costs shall not be eligible under a grant for an action awarded to a beneficiary which
already receives an operatmg grant financed from the Union budget durmg the penod in

- questwn _

(1) contr1but1ons in kind from third paﬁies;

(i}  excessive or reckless expe_r__ldimre;

(I recoverable VAT under national VAT le gislation;

() costs of land and buﬂding acquisition' (including expropriation costs).
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ARTICLE IL.20 - IDENTIFIABILITY AND VERIFIABILITY OF THE AMOUNTS
DECLARED

11.20.1

11.20.2

11.20.3

1.20.4

Reimbursement of actual costs

Where, in accordance with Article 3(a)(i), the grant takes the form of the
reimbursement of actual costs, the beneficiary must declare as eligible costs the
costs it actually incurred for the action.

If requested to do so in the context of the checks or audits described in Article 1L27,
the beneficiary must be able to provide adequate supporting documents to prove the
costs declared, such as contracts, invoices and accounting records. In addition, the
beneficiary's usual accounting and internal control procedures must permit direct
reconciliation of the amounts declared with the amounts recorded in its accounting
statements as well as with the amounts indicated in the supporting documents.

Reimbursement of pre-determined unmit costs or pre-determined unit
contribution

Where, in accordance with Article 3(a)(ii) or (b), the grant takes the form of the
reimbursement of unit costs or of a unit contribution, the beneficiary must declare as
eligible costs or as requested contribution the amount obtained by multiplying the
amount per unit specified in Article 3(a)(if) or (b) by the actual number of units used
or produced.

If requested to do so in the context of the checks or audits described in Article I1.27,
the beneficiary must be able to provide adequate supporting documents to prove the
number of units declared. However, the beneficiary- does not need to identify the
actual eligible costs covered or to provide supporting documents, notably accounting
statements, to prove the amount declared per unit.

Reimbursement of pre-determined lump sum costs or pre-determined lump
sum centribution

Where, in accordance with Article 3(a)(iii) or (c), the grant takes the form of the
reimbursement of lump sum costs or of a lump sum contribution, the beneficiary
must declare as eligible costs or as requested contribution the global amount
specified in Article 3(a)(ii) or (c), subject to the proper implementation of the
cotresponding tasks or part of the action as described in Annex L. '

If requested to do so in the context of the checks or audits described in Article 11.27,
the beneficiary must be able to provide adequate supporting documents to prove the
proper implementation. However, the beneficiary does not need to identify the actual
eligible costs covered or to provide supporting documents, notably accounting
statements, to prove the amount declared as lump sum.

Reimbursement of pre-determined flat-rate costs or pre-determined flat-rate
contribution ‘
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IL20.5

Where, in accordance with Article 3(a)(iv) or (d), the grant takes the form of the
reimbursement of flat-rate costs or of a flat-rate contribution, the beneficiary must
declare as eligible costs or as requested contribution the amount obtained by
applying the flat rate specified in Article 3(a)(iv) or (d).

If requested to do so in the context of the checks or audits described in Article 127,
the beneficiary must be able to provide adequate supporting documents to prove the
eligible costs or requested contribution to which the flat rate applies. However, the
beneficiary does not need to identify the actual eligible costs covered or to provide

supporting documents, notably accounting statements, for the flat rate applied.

Reimbursement of costs declared on the basis of the beneficiary's usual cost
accounting practices

Where, in accordance with Article 3(a)(v), the grant takes the form of the
reimbursement of unit costs declared on the basis of the beneficiary's usual cost
accounting practices, the beneficiary must declare as cligible costs the amount
obtained by multiplying the amount per unit calculated in accordance with its usual
cost accounting practices by the actual number of units used or produced. If
requested to do so in the context of the checks or audits described in Article 1127,
the beneficiary must be able to provide adequate supporting documents. to prove the
number of units declared :

Where, in accordance With Article 3(a}(v), the grant takes the form of the
reimbursement of lump sum costs declared on the basis of the beneficiary's usual
cost accounting practices, the beneficiary must declare as eligible costs the global
amount calculated in-accordance with its usual cost accounting practices, subject to
the proper implementation of the <corresponding tasks or part of the action. If
requested to do so in the context of the checks or-audits described in Article IL27,
the beneficiary must be able to prov1dc adequate supporting documents to prove the
prcper 1mplementat1on

Where, in accordancc W1t11 Artlcle 3(a)(v), thc grant takcs the: form of the

reimbuarsement of flat-rate costs declared on the basis of the beneficiary's usual cost
accounting practices, the’ bencﬁ01ary must declare as eligible cosis the amount
obtained by applying the flat rate calculated in accordance with its usual cost
accounting practices. If requested to do so in the context of the checks or audits
described in Article I1.27, the beneficiary must be able to provide adequate
supporting documents to prove the eligible costs to which the flat rate applies.

In all three cases prd'\’fidéd for-in the first, second and third subparagraphs, the

beneficiary.does not need to identify the actual eligible costs covered, but it must
ensure that the cost accountmg practices used for the purpose of dcclarmg eligible
costs are in compliance w1th the following conditions:

(a) the cost accounting practices uscd constitute its usual cost accounting practices
and are applied in a consistent manner, based on objective criteria independent
from the source of funding;
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(b) the costs declared can be directly reconciled with the amounts recorded in its
general accounts; and

(c) the categories of costs used for the purpose of determining the costs declared
are exclusive of any ineligible cost or costs covered by other forms of grant in
accordance with Article 3.

ARTICLE I1.21 — ELIGIBILITY OF COSTS OF ENTITIES AFFILIATED TO THE
BENEFICIARIES AND OF IMPLEMENTING BODIES DESIGNATED BY THE
BENEFICIARIES

1211 Where the Special Conditions contain a provision on entities affiliated to the
beneficiaries or a provision on implementing bodies, costs incurred by such an entity
or body are eligible, provided that they satisfy the same conditions under Articles
I1.19 and I1.20 as apply to the beneficiary, and that the beneficiary to which the
entity is affiliated or by which the implementing body is designated ensures that the
Agency, the Commission, the European Anti-Fraud Office (OLAF) and the
European Court of Auditors may exercise their rights under Article I1.27 also
towards the entity or body.

[1.21.2 The beneficiary to which the entity is affiliated or by which the implementing body
is designated shall ensure that the conditions applicable to it under Articles IL3, 11.4,
115, 117, I1.9 and T1.10 are also applicable to the entity or body. :

I1.21.3 The bencficiaries shall retain sole responsibility for carrying out the action and for
compliance with the provisions of the Agreement. The beneficiaries shall ensure that
any agreement or contract with an affiliated entity or implementing body contains
provisions stipulating that the affiliated entity or implementing body has no right vis-
a-vis the Agency under the Agreement. - ' :

ARTICLE IL.22 - BUDGET TRANSFERS

The estimated budget breakdown set out in Table 2 of Annex III may be adjusted by transfers
of amounts between budgét categories, without this adjustment being considered as an
amendment of the Agreement within the meaning of Article IT.12, provided that the action is
implemented as described in Annex L

The beneficiary may not however adjust amounis which, in accordance with Article 3(a)(ii1)
or (¢), take the form of lump sums. :

ARTICLE I1.23 - TECHNICAL AND FINANCIAL REPORTING - REQUESTS FOR
PAYMENT AND SUPPORTING DOCUMENTS

11.23.1 Action Status Reports - Requests for further pre-ﬁnan'cing payments and
supporting documents '

11.23.1.1 Each beneficiary shall submit an Action Status Report (ASR) no later than 31
March following the end of each reporting period, covering its activities according

45




Agreement number: INEA/CEF/TRAN/M2015/1138714
Action No: 2015-CZ-TM-0406-W

11.23.1.2

to Annex [.

The ASR shall be drawn up in accordance with the template provided by the
Agency via TEN-Tec and include the following:

(a)

(b)
©
(d)

(e)

6

(g)

(h)
(1)
®

(o)

0

the Agreement number, the action number, the transport mode and the project
of common interest it relates to;

the name and contact details of the author of the ASR:
information on the progress achieved by the activities;

the updated indicative breakdown By activity of the estimated eligible costs
referred to in Annex II, including:

i.  the estimated eligible costs incurred for the implementation of the
activities during the previous reporting periods,

ii. the updated estimated eligible costs to be incurred for the
implementation of the activities during the on-going reporting period
and for each of the next reporting periods;

the financing needs per reporting period calculated as the amount obtained by
application of the reimbursement rate(s) set out in Article 3 to the eligible
costs referred to in indents (i) and (ii) of point (d);

the cumulated financing needs until the end of the on-going reporting period;

information on the contracts awarded for the implementation of the activities
and on compliance with the requirements set out in Articles 1.9 and I1.10;

environmental information;
information about measures taken to publicise the action;

for beneficiaries established in the Furopean Union; the certification by the
Member State in which the beneficiary is established that the information
provided in the ASR is full, reliable and true; in exceptional cases, at the
request of the beneficiary, the certification may be provided by the Member
State in which the action is implemented,

in the first ASR, information on implementation schedule (such as critical
path, key perfo:mant:e. rates and risk analysis), governance and monitoring of
the activities (such as organisational structure, internal coordination,
communication and reporting, and decision making process), and other
relevant administrative provisions (such as quality controls and audits);

in subsequent ASRs, information on any modifications and, if applicable, on
the progress of implementation of the arrangements referred to in point (k).

Where Article 4.1 provides for further pre-financing payments, each .beﬁeﬁciary
may submit a request for a further pre-financing payment together with the ASR
referred to in Article 11.23.1.1.

The request for a further pre-financing payment shall be accompanied by:

(a)

a statement on the amount of the previous pre-financing payments used to
cover costs of the action;
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(b) where required by Article 4.1, a financial guarantee.

I1.23.2 Interim and final reports - Requests for interim payments or for payment of the
balance and supporting documents

11.23.2.1 Interim reports - Requests for interim payments and supporting documents

Each beneficiary shall submit a request for interim payment at least every two reporting
periods, covering its activities according to Annex I. The request for interim payment shall be
submitted within 8 months following the end of the reporting period.

The request for interim payment shall be accompanied by the following documents:

(a) an interim financial statement drawn up in accordance with Annex V1 and containing a
statement of the eligible costs incurred by the beneficiary, its affiliated entities and its
implementing bodies for the implementation of its activities according to Annex 1
during the reporting period or the two reporting periods;

(b) unless the Special Conditions provide otherwise, for each beneficiary for which the
total contribution in the form of reimbursement of actual costs is at least EUR 750 000
and_ which requests a reimbursement in that form of at least EUR 325 000 (when
adding all previous reimbursements i that form for which a certificate on the financial
statements has not been submitted), a certificate on the financial statements and
underlying accounts (“certificate on the financial statements”);

This certificate shall be produced by an approved auditor or, in case of public bodies,
by a competent and independent public officer and drawn up in accordance with
Annex VIL It shall certify that the costs declared in the interim financial statement by
the beneficiary concerned, its affiliated entities or its implementing bodies for the
categories of costs reimbursed on the basis of actual costs are real, accurately recorded
and eligible in accordance with the Agreement. '

The beneficiary shall certify that the information provided in the request for interim payment
is full, reliable and true. Tt shall also certify that the costs declared in the interim financial
statement are real and eligible in accordance with the Agreement and that the request for
payment is substantiated by adequate supporting documents that can be produced in the
context of the checks or audits described in Article IL27.

11.23.2.2 Final report - Request for pa’ymeﬁt of the balance and supporting documents
Each beneficiary shall submit a request for payment of the balance within 12 months
following the completion date of the action as referred to iri Article 2.2, covering its activities
according to Annex 1. The requests for payment of the balance shall be jointly submitted by
all beneficiaries or shall be submitted by a beneficiary, acting on behalf of all beneficiaries.

The request for payment of the balance shall be accompanied by the following documents:

(a) the final report drawn up in accordance with Annex V and containing the following:
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(b)

©

()

(i the Agreement number, the action number, the transport mode and the project
of common interest it relates to;

(i)} the name and contact details of the author of the report;

(iii) the objectives of its activities according to Annex I (if any deviation is
reported);

(iv) technical information on how its activities were implemented and fulfilted its
objectives;

(v) information on the contracts awarded for the implementation of the activities
and on compliance with the requirements set out in Articles I1.9 and I1.10;

(vi) environmental information; '

(vii) information about measures taken to publicise the action;

(viii) information on other sources of Union funds (CEF, ERDF, Cohesion Fund,
H2020, TEN-T, EIPA, etc.) that have been used for the global project (e.g.
previous or subsequent phases not covered by this Agreement).

the final financial statement drawn up in accordance with Annex VI and containing a
statement of the eligible costs incurred by the beneficiary, its affiliated entities and its
implementing bodies for the implementation of its activities according to Annex I

‘during the last reporting period or the last two reporting periods since the last interim

financial statement

a summary financial statement (“summary financial statement"), aggregating the
financial statenients a]ready submitted previously by the beneficiary and indicating the
receipts referred to in Article 1L, 25 3. 2 it must be drawn up in accordance with

© Annex VI;

@

for beneficiaries established in the European Union, the certification by the Member
State in which the beneficiary is established that i) the information provided is full,
reliable and true and ii) the costs declared in the final financial statement are real and
eligible in accordance with this Agreement; in exceptional cases, at the request of the
beneﬁcmry, the certification 1 may be prowded by the Member State in which the action
is Tmplemented;

unless the Special Conditions provide otherwise, for each beneﬁciary for which the
total contribution in the form of reimbursement of actual costs is at least EUR 750 000
and which requests a reimbursement in that form of at least EUR 325 000 (when
adding all previous reimbursements in that form for which a certificate on the financial
statements has not been submttted) a certificate on the financial statements and
underlymg accounts (“certificate on the ﬁnancial statements”)

This certlﬁcate shall be produced by an étpproved aiuditor or, in case of public bodies,
by a competent and independent public officer and drawn up in accordance with
Annex VIL It shall certify that the costs declared in the final financial statement by the
beneficiary concerned, its affiliated entities and its implementing bodies for the
categories of costs reimbursed on the basis of actual costs are real, accurately recorded
and eligible in accordance with the Agreement. It shall also certify that all the receipts
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referred to in Article [1.25.3.2 have been declared,

The beneficiary shall certify that the information provided in the request for payment of the
balance is complete, reliable and true. Tt shall also certify that the costs incurred can be
considered ecligible in accordance with the Agreement and that the request for payment is
substantiated by adequate supporting documents that can be produced in the context of the
checks or audits described in Article 1127, In addition, it shall certify that all the receipts
referred to in Article 11.25.3.2 have been declared.

IT.23.3 Non-submission of documents

Where a beneficiary has failed to submit a request for interim payment or payment of the
balance accompanied by the documents referred to above by the deadline set out in
Article I1.23.2 and where the beneficiary still fails to submit such a request within 60 days
following a written reminder sent by the Agency, the Agency reserves the right to terminate
the Agreement in accordance with Article IL16.3.1(c), with the effects described in the third
and the fourth subparagraphs of Article 11,16.4.1.

I1.23.4 Currency for requests for payment and financial statements and conversion
- into euro -

Requests for payment and financial statements shall be drafted in euro.

Beneficiaries with general accounts in a currency other than the euro shall convert costs
incurred in another currency into euro at the average of the daily exchange rates published in
the C series of Official Journal of the European Union, determined over the corresponding
reporting period. Where no daily euro exchange rate is published in the Official Journal of
the European Union for the currency in question, conversion shall be made at the average of
the monthly accounting rates established by the Commission and published on its website
(http://ec.europa.eu/budget/contracts_grants/info contlacts/mforemo/mforeuro en.cfim),
determined over the correspondmg reporting period. :

Beneficiaries with general accounts in euro shall convert costs incurred in another currency
into euro accordmg to their usual accountmg practices. o

ARTICLE 11.24 - PAYMENTS AND PAYI\’IENT ARRANGEMENTS:
II.24.1 Pre-financing -

[1.24.1.1 The pre-financing is intended to provide the beneficiaries with a float. Tt remains
the property of the Union until it is cleared against interim payments or payment of
the bélance to the beneficiaries. . - - : :

' .Where payment of pre—ﬁnancing is cénditional on receipt of a financial guarantee,
the financial guarantee shall fulfill the following conditions:

- (a) it is provided by an approved bank or an approved financial institution, The
* guarantee shall be denominated in euros. Where a beneficiary is established in
a third country, the Agency may agree that a bank or a financial institution
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established in that third country may provide the guarantee if it considered that
the bank or financial institution offers equivalent security and characteristics
as those offered by a bank or financial institution established in a Member
State. At the request of the beneficiary and acceptance by the Agency, the
financial guarantee may be replaced by a joint and several guarantee by a third

~ party;

(b) the guarantor stands as first-call guarantor and does not require the Agency to
have recourse against the principal debtor (i.e. the beneficiary concerned); and

(c) it provides that it remains in force until the pre-financing is cleared against
interim payments or payment of the balance by the Agency and, in case the
payment of the balance is made in the form of a debit note, three months after
the debit note is notified to the beneficiary. The Agency shall release the
guarantee within the following month.

11.24.1.2 First pre-financing payment

Without prejudice to Article 11.24.5, where Article 4.1 provides for 4 first pre-financing
payment upon entry into force of the Agreement or following a later date, the Agency shall
pay to each beneficiary within 30 days following that date or, where required by Article 4.1,
following receipt of the request for pre-financing payment or of the financial guarantee,
whichever is the latest.

II.24.1.3 Further pre-financing payments

Where Article 4.1.2 provides for further pre-financing payments, the amount of the further
pre-financing payment shall be calculated as follows:

(a)  the percentage spemﬁed in Article 4.1.2 shall be applied to the cumulated financing
needs referred to in point () of Article 11.23.1.1;

(b)  the total amount of previous pre-financing payments already made shall be deducted
from the amount obtained in accordance with point (a);

(¢) where the statement on the amount of the previous pre-financing payments used
submitted in accordance with Article 11.23.1.2 shows that less than 70 % of the total
amount of the previous pre-financing payments already made has been used, the
amount obtained in accordance with points (a) and (b) shall be reduced by the
difference between the 70 % threshold and the amount used;

(d) the amount obtained in accordance with points (a), (b) and (c) shall be limited to the
difference between the ceiling for pre-financing and interim payments set out in Article
4.1.3 and the total amount of pre-financing and interim payments already made.

Without prejudice to Articles 11.24.4 and 11.24.5, the Agency shall pay to the beneficiary the
amount due as further pre-financing payment within 60 days following receipt of the request
for further pre-financing payment and of documents referred to in Article 1.23.1.1 or, where
required by Article 4.1, following receipt of the financial guarantee.
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11.24.2 Interim payments

Interim payments are intended to reimburse the eligible costs incurred by each beneficiary in
implementing its activities during the corresponding reporting periods.

Without prejudice to Articles I1.24.4 and I1.24.5, on teceipt of the documents referred to n
Article 11.23.2, the Agency shall pay to each beneficiary the amount due as interim payment
within the time limit specified in Article 4.2.

This amount due as interim payment to a beneficiary shall be determined following approval
of the request for interim payment submitted by the beneficiary and the accompanying
documents and of the ASR for the reporting period or the two reporting periods covered.
Approval of those documents shall not imply recognition of the regularity or of the
authenticity, completeness and correctness of the declarations and information they contain.

The amount due as interim payment to a beneficiary shall be determined as follows:
(a) the following amounts, which depends on the form of the grant, shall be added:

(i)  where, in accordance with Article 3(a), the grant to the beneficiary, its affiliated
entities or its implementing bodies takes the form of the reimbursement of
eligible costs, the amount obtained by application of the reimbursement rate(s)
specified in that Article to the eligible costs approved by the Agency for the
concerned reporting period(s) and the corresponding categories of costs;

(i) where, in accordance with Article 3(b), the grant to the beneficiary, its affiliated
entities or its implementing bodies takes the form of a unit contribution, the
amount obtained by multiplying the unit contribution specified in that Article by
the actual numbet of units approved by the Agency for the concerned reporting
period(s);

(iii) - where, in accordance with Article 3(c), the grant to the beneficiary, its affiliated
entities or its implementing bodies takes the form of a lump sum contribution, the
lump sum specified in that Article, subject to approval by the Agency of the
proper implementation during the concerned reporting period(s) of the
corresponding tasks or part of the action in accordance with Annex I;

(iv) where, in accordance with Article 3(d), the grant to the beneficiary, its affiliated
entities or its implementing bodies takes the form of a flat-rate contribution, the
amount obtained by applying the flat rate referred to in that Article to the eligible
costs or to the contribution accepted by the Agency for the concerned reporting
period(s).

(b)  the interim payment shall clear 100% of the pre-financing payments already made for
the reporting periods covered by the request for interim payment or previous interim
payments and which have not been cleared against previous inferim payments. The
amount of the pre-financing payments to be cleared shall be deducted from the amount
obtained in accordance with point (a);
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(c) the amount obtained in accordance with points (a) and (b) shall be limited to the
difference between the percentage of the ceiling for pre-financing and interim
payments set out in Article 4.1.3 and the total amount of the pre-financing and interim
payments already made.

I1.24.3 Payment of the balance

The payment of the balance, which may not be repeated, is intended to reimburse or cover
after the end of the period set out in Article 2.2 the remaining part of the eligible costs
incuited by the beneficiaries for its implementation. Where the total amount of earlier
payments is greater than the final amount of the grant determined in accordance with
Article 1125, the payment of the balance may take the form of a recovery as provided for by
Article 11.26.

Without prejudice to Articles I1.24.4 and I1.24.5, on receipt of the documents referred to in
Article I1.23.2, the Agency shall pay the amount due as the balance within the time limit
specified in Article 4.2.

This amount shall be determined following approval of the request for payment of the
balance and of the accompanying documents and in accordance with the fourth subparagraph.
Approval of the request for payment of the balance and of the accompanying documents shall
not imply recognition of the regularity or of the authent1c1ty, completeness and correctness of

the declaratlons and information they contain. '

The amount due as the balance shaﬂ be determined by deducting, from the final amount of
the grant determined for each beneficiary in accordance with Article I1.25, the total amount of
pre- ﬁnancmg and interim payments a]ready made to the beneﬁmary

11.24. 4 Suspension of the time limit for payment

The Agency may suspend the time limit for payment specified in Articles 4.2 and 11.24.1.3 at
any time by formally notifying the beneficiary concerned that its request for payment cannot
be met, either becanse it does not comply with the provisions of the Agreement, or because
the appropriate supporting documents have not been produced, or because there is doubt
about the eligibility of the costs declared in the financial statement.

The beneficiary concemed shall be notified as soon as possible of any such suspension,
together with the reasons thereof.

Suspensmn shall take effect on the date when notification is sent by the Agency. The
remaining payment period shall start to run' again from the date on which the requested
information or revised documents are received or the necessary further verification, including
on-the-spot checks, is carried out. Where the suspension exceeds two months, the beneficiary
concerned may request a decision by the Agency on whether the suspension is to be
continued.

Where the time limit for payment has been suspended following the rejection of one of the
ASRs, the final report or one of the financial statements provided for by Article 11.23 and the
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new report or statement submitted is also rejected, the Agency reserves the right to terminate
the Agreemeni or the participation of the beneficiary concerned in accordance with
Article I1.16.3.1(c), with the effects described in Article 11.16.4.

11.24.5 Suspension of payments

I1.24.5.1 The Agency may, at any time during the implementation of the Agreement,
suspend the pre-financing payments, interim payments or payment of the balance
for all beneficiaries, or suspend the pre-financing payments or interim payments for
any one or several beneficiaries:

(a) if the Agency has evidence that a beneficiary has committed substantial errors,
irregularities or fraud in the award procedure or in the implementation of the
grant, or if a beneficiary fails to comply with its obligations under the
Agreement;

(b) if the Agency has evidence that a beneficiary has committed systemic or
recurrent errors, irregularities, fraud or breach of obligations under other
grants funded by the Union or by the European Atomic Energy Community
which were awarded to that beneficiary under similar conditions, provided that
those errors, irregularities, fraud or breach of obhgatlons have a material
impact on this grant; : - :

(c) if the Agency suspects substantial errors, irregularities, fraud or breach of -

. obligations committed by a beneficiary in the award procedure or in the

implementation of the Agreement and needs to verify whether they have
actually occurred; : ‘

(d) fdllowing an evaluation of the progress of the project, in particular in the event
of major delays in the implementation of the action; or

(e) if the Agency does not receive all the documents required under Directive
2011/92/EU on the assessment of the effects of certain public and private
projects on the environment, Directive 2009/147/EC on the conservation of

- wild birds; Directive 92/43/EEC on the conservation of natural habitats and of
wild fauna and flora, Directive 2000/60/EC establishing a framework for
Community policy in the field of water, or any other relevant environmental
legislation as Hsted in the application form (the section concerning compliance
with Union policy on environmental protection). '

I1.24.5.2 - Before suspending payments, the Agency shall formally notify all the beneficiaries
of its intention to-suspend payments, specifying the reasons thereof and, in the
cases refetred to in pomts(a), (b), (d) and (e) of Article I1.24.5.1, the necessary
conditions for resuming payments. The beneficiaries shall be mv1ted to make any
observations within 30 calendar days from receipt of this notification.

If, after examination of the observations Submittc.d by the beneficiaries, the Agency
decides to stop the procedure of payment suspension, the Agency shall formally
notify all the beneficiaries thereof. '
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If no observations have been submitted or if, despite the observations submitted by
the beneficiaries, the Agency decides to pursue the procedure of payment
suspension, it may suspend payments by formally notifying all the beneficiaries
thereof, specifying the reasons for the suspension and, in the cases referred to in
points (a), (b), (d) and (e) of Article 11.24.5.1, the definitive conditions for resuming
payments or, in the case referred to in point (c) of Article 11.24.5.1, the indicative
date of compietion of the necessary verification.

The suspension of payments shall take effect on the date when the notification is
sent by the Agency.

In order to resume payments, the beneficiaries shatl endeavour to meet the notified
conditions as soon as possible and shall inform the Agency of any progress made in
this respect.

The Agency shall, as soon as it considers that the conditions for resuming payments
have been met or the necessary verification, including on-the-spot checks, has been
carried out, formally notify all the beneficiaries thereof,

During the period of suspension of payments and without prejudice to the right to
suspend the implementation of the action in accordance with Article T1.15.1 or to
terminate the Agreement or the participation of a beneficiary in accordance with
Axticle I[.16.1 and Article I1.16.2, the beneficiary or beneficiaries concerned by the
suspension of payments are not entitled to submit any requests for payments.

The corresponding requests for payments and supporting documents may be
submitted as soon as possible after resumption of payments or may be included in
the first request for payment due following resumption of payments in accordance
with the schedule laid down in Article 4.1,

11.24.6 Noftification of amounts due

The Agency shall formally notify the amounts due, specifying whether it is a further pre-
financing payment, an interim payment or the payment of the balance. In the case of payment
of the balance, it shall also specify the final amount of the grant determined in accordance
with Article IL.25. '

11.24.7 Interest on late payment

On expiry of the time limits for payment specified in Articles 4.2 and 11.24.1, and without
prejudice to Articles 11.24.4 and 11.24.5; the beneficiaries are entitled to interest on late
payment at the rate applied by the European Central Bank for its main refinancing operations
in euros ("the reference rate™), plus three and a half points. The reference rate shall be the rate
in force on the first day of the month in which the time limit for payment expires, as
published in the C series of the Official Journal of the European Union.

The first subparagraph shall not apply to beneficiaries that are Member States of the Union,
including regional and local government authorities and other public bodies acting in the
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name and on behalf of the Member State for the purpose of this Agreement.

The suspension of the time limit for payment in accordance with Article IL24.4 or of
payment by the Agency in accordance with Article 11.24.5 may not be considered as [ate

payment.
Interest on late payment shall cover the period minning from the day following the due date
for payment, up to and including the date of actual payment as established in Article I1.24.9.

The interest payable shall not be considered for the purposes of determining the final amount
of grant within the meaning of Article 11.25.3.

By way of derogation from the first subparagraph, when the calculated interest is lower than
or equal to EUR 200, it shall be paid to the beneficiary only upon request submitted within
two months of receiving late payment.

I1.24.8 Currency for payments

Payments by the Agency shall be made in euro.

11.24.9 Date of payment

Payments by the Agency shall be deemed to be effected on the date when they are debited to
the Agency's account. -

11.24.10 Cc_sts of paymcnt tra_nsfers

Costs of the __naymcnt transfers shall be borne in the following way:

(&) costsof ,_n‘ansfer chargcd by the :’bank of the Agency shall be bofne by the Agcncy;

(b) coéts of transfer charged by the bank of a -beneﬁciafy shall be bcrne by the benéﬁciary;

(c) all costs of repeated transfers caused by one of the parties shall be borne by the party
- which caused the repetition of the transfer

I1.24.11. Payments to the benefimarles

The Agency shall make payments to each beneﬁmary

ARTICLE II 25 DETERM]NING THE FINAL AMOUNT OF THE GRANT
11251 Calculatlon of the tmal amount

Without plejndme to Artxcles H.25.2, II 25. 3 and I1.25. 4 the final amount of the grant shall
be determined for each bencﬁcmry as follows:

(a)  where, in accordance with Article 3(a), the grant to the beneficiary, its affiliated entities
or its implementing bodies takes the form of the reimbursement of eligible costs, the
amount obiained by application of the reimbursement rate(s) specified in that Article to
the eligible costs approved by the Agency for the corresponding categories of costs;
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(b)

(c)

(d)

where, in accordance with Article 3(b), the grant to the beneficiary, its affiliated
entities or its implementing bodies takes the form of a unit contribution, the amount
obtained by multiplying the unit contribution specified in that Article by the actual
number of units approved by the Agency;

where, in accordance with Article 3(c), the grant to the beneficiary, its affiliated entities
or its implementing bodies takes the form of a lump sum contribution, the lump sum
specified in that Article, subject to approval by the Agency of the proper
implementation of the corresponding tasks or part of the action in accordance with
Annex L,

where, in accordance with Article 3(d), the grant to the beneficiary, its affiliated
entities or its implementing bodies takes the form of a flat-rate contribution, the amount
obtained by applying the flat rate referred to in that Article to the eligible costs or to the
confribution accepted by the Agency.

Where Article 3 provides for a combination of different forms of grant for the beneficiary, its
affiliated entities or its implementing bodies, these amounts shall be added.

I1.25.2 Maximum amount

The total amount paid by the Agency to a beneficiary may in no circumstances exceed the
maximum amount of the grant for that beneficiary specified in Article 3.

Where the amount determined in accordance with Asticle 11.25.1 for a beneficiary exceeds
this maximum amount, the final amount of the grant for that beneficiary shall be limited to
the maximum amount spec1ﬁed in Article 3.

11.25.3 No-profit rule and taking into account of receipts

I1.25.3.1 The grant may not produce a profit for the beneficiaries, unless specified

otherwise in the Special Conditions. For each beneficiary, "profit" shall mean a
surplus of its receipts over its eligible costs.

11.25.3.2  The receipts to be taken into account are the receipts established, generated or

confirmed on the date on which the request for payment of the balance is drawn
up by the beneficiary, which fall within one of the following two categories:

{a) income generated by its activities under the Agreement; or
(b) financial contributions spécifically assigned by the donors to the financing

of its eligible. costs reimbursed by the Agency in accordance with
Article 3(a)1).

I1.25.3.3  The following shall not be considered as receipts to be taken into account for the

purpose of verifying whether the grant produces a profit for the beneficiaries:

.'(a) -ﬁnancial'.contributions referred to in point (b) of Article I1.25.3.2, which
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may be used by the beneficiaries to cover costs other than the cligible costs
under the Agreement;

(b} financial contributions referred to in point (b) of Article 11.25.3.2, the
unused part of which is not due to the donors at the end of the period set out
in Article 2.2,

I1.25.3.4  The eligible costs to be taken into account are the eligible costs approved by the
Agency for the categorles of costs reimbursed in accordance with Article 3(a).

12535 Where the final amount of the grant determined in accordance with
Articles [1.25.1 and I1.25.2 would result in a profit for a beneficiary, the profit
shall be deducted in proportion to the final rate of reimbursement of its actual
eligible costs approved by the Agency for the categories of costs referred to in
/Article 3(a)(i). This final rate shall be calculated on the basis of the final amount
of the grant for the beneficiary in the form referred to in Artwle 3(a)(i), as
determined in accordance with Articles I1.25.1 and I1.25. 2.

I1.25.4 Reduction for poor, partlal or late 1mplementat10n, or breach of contractual
obligations ‘

If the action is not implemented properly in accordance with Annex T, or if a:beneficiary fails
to comply with any other obhgatlons under this Agreement, the Agency may reduce the grant
amount per beneficiary set out in Afticle 3 in proportion to the i unproper 1mplementat1on of
the action or to the seriousness of the breach of obhgatmns - : .

This includes thé case where the Agency does not receive all the documents required under
Directive 2011/92/EU on the assessment of the effects of certain pubhc and private projects
on the environment, Directive 2009/147/BEC on the conservation of wild birds, Directive
92/43/EEC on the conservation of natural habitats and of wild fauna and flora, Directive
2000/60/EC establishing a framework for Commumty policy in the field of water, or any
other ‘réelevant environmental legislation as listed in the . apphcatlon form (the section
concemmg comphance with Union policy on envu"onmental protection). :

ARTICLE 1IL 26 RECOVERY

II 26 1 Recovery at the time of payment of the balance

Where the payment of the balance for a beneﬁc1ary takes the form of a recovery, the Agency
shali formally nohfy the beneﬁmary concerned of its intention to recover the amount unduly
paid: o : o

(a) - 'specifying the ‘aniourit due and the 'reaéons for recbvery;

(b)  inviting the beneficiary concerned to make any observations within a specified period.
If no obsérvﬁtions have been submitted or if, despite the observations submittéd by the

beneficiary concerned, the Agency decides to pursue the recovery procedure, the Agency
may confirm recovery by formally notifying to the beneficiary concerned a debit note (“debit
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note™), specifying the terms and the date for payment.

If the beneficiary concerned does not repay the Agency by the date specified in the debit
note, the Agency or the Commission shall recover the amount due from the beneficiary in
accordance with Article I1.26.3.

I1.26.2 Recovery after payment of the balance

Where an amount is to be recovered in accordance with Articles 11.27.6, [1.27.7 and 11.27.8,
the beneficiary concerned by the audit or OLAF findings shall repay the Agency the amount
in question. -

Before recovery, the Agency shall formally notify the beneficiary concerned of its intention
to recover the amount unduly paid:

(a) specifying the amount due (including any amount unduly paid by the Agency as a
contribution towards the costs incurred by its affiliated entities or its implementing
bodies) and the reasons for recovery,

(b) inviting the beneficiary concerned to make any observations within a specified period.

If no observations have been submitted or if, despite the observations submitted by the
beneficiary concerned, the Agency decides to pursue the recovery procedure, the Agency
may confirm recovery by formally notifying to the beneficiary concerned a debit note (“debit
note”), specifying the terms and the date for payment.

If the beneficiary concerned does not repay the Agency by the date specified in the debit
note, the Agency or the Commission shall recover the amount due from the beneﬁc1ary in
accordance with Article IL.26.3. :

11, 26 3 Recovery prccedure falhng repayment by the date specﬁied in the deblt note

If payment has not been made by the date spe<:1ﬁed in the debit note, the Agency or the
Commission shall recover the amount due;

(a) by offsetting it against any amounts owed to the beneficiary concerned by the Union or
the European Atomic Energy Community (Euratom) (“offsetting™); in exceptional
circumstances, justified by the necessity to safeguard the financial interests of the Union,
the Agency may recover by offsetting before the due date; the beneficiary’s prior
consent shall not be required; an action may be brought against such offsetting before
the General Court of the European Union pursuant to Article 263 TFEU;

(b) by drawing on the financial guarantee where provided for in accordance with Article 4.1
(“drawing on the financial guarantee”)

(c) where prov1ded fcr in the Special Conditions, by holding the beneﬁciaﬁes jointly and
severally liable;

(d) by taking legal action in accordance with Article I1.18.2 or with the Special Conditions
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or by adopting an enforceable decision in accordance with Article T1.18.3.
11.26.4 Interest on late payment

If payment has not been made by the date set out in the debit note, the amount due shall bear
interest at the rate established in Article [1.24.7. Interest on late payment shall cover the
period running from the day following the due date for payment, up to and including the date
when the Agency or the Commission actually receives payment in full of the outstanding
amount.

Any partial payment shall first be approprlated against charges and interest on late payment
and then against the principal.

I1.26.5 Bank charges

Bank charges incurred in connection with the recovery of the sums owed to the Agency shall
be borne by the beneficiary concerned except where Directive 2007/64/EC of the European
Parliament and of the Council of 13 November 2007 on payment services in the internal
market amending Directives 97/7/EC, 2002/65/EC, 2005/60/EC and 2006/48/EC and
repealing Directive 97/5/EC applies.

ARTICLE I1.27 — CHECKS, AUDITS AND EVALUATION
IL27.1 Technical and financial checks, audits, interim and final evaiuati_ons

The Commission or the Agency may carry out technical and financial checks and audits in
relation to the use of the grant. It may also check the statutory records of the beneficiaries for
the purpose of periodic assessments of lump sum, unit cost or flat-rate amounts. -

Information and documents provu:led in the framework of checks or audlts shall be treated on
a confidential ba51s

In addmon the Commission or the Agency may carry out interim or final evaluation of the
impact of the action measured against the objective of the Union programme concerned, in
order to assess whether the objectives, including those relating to environmental protection,
have been attamed

Checks audlts or evaluattons made by the Commission or the Agency rnay be carried out
elther d1rect1y by its own staff or by any other outside body authorised to do so on its behalf,

Such checks audits or evalu'ltions may be 1mt1ated during the lmplementatlon of the
Agreement and for a period of five years startmg from the date of payment of the balance.
This period shall be limited to three years 1f the maximum amount- spemﬁed in Article 3 is
not more than EUR 60 000. :

The check, audit or evaluation procedure shall be deemed to be initiated on the date of receipt
of the letter of the Commission or the Agency announcing it.

11.27.2 Duty to keep documents
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The beneficiaries shall keep all original documents, especially accounting and tax records,
stored on any appropriate medium, including digitalised originals when they are authorised
by their respective national law and under the conditions laid down therein, for a period of
five years starting from the date of payment of the balance.

This period shall be limited to three years if the maximum amount specified in Article 3 is
not more than EUR 60 000.

The perieds set out in the first and second subparagraphs shall be longer if there are on-going
andits, appeals, litigation or pursuit of claims concerning the grant, including in the case
referred to in Article [1.27.7. In such cases, the beneficiaries shall keep the documents until
such audits, appeals, litigation or pursuit of claims are closed.

I1.27.3 Obligation to provide information

The beneficiaries shall provide any information, including information in clectronic format,
requested by the Commission or the Agency or by any other outside body authorised by it in
the framework of a check, audit or evaluation.

In case a beneficiary does not comply with the obligations set out in the first subparagraph,
the Commission or the Agency may ¢onsider:

(a) any cost insufficiently substantiated by information provided by the beneficiary as
ineligible;

(b) any unit, lump sum or flat-rate contribution insufficiently substantiated by information
provided by the beneficiary as undue.

11.27.4 On-the-spot visits

During an on-the-spot visit, the. beneficiaries shall allow Commission or Agency staff and
outside personnel authiorised by the Commission or the Agency to have access to the sites and
premises where the action is or was carried out, and to all the necessary information,
including information in elebtronic format; :

They shall ensure that the information is readily available at the moment of the on-the- spot
visit and that mformatlon requested is handed over in an appropriate form

In case a beneficiary refuses to prov1de access to the sites, premises and mformatlon in
accordance with the first and second subparagraphs, the Commission or the Agency may

consider:

(a) any cost 1nsufﬁc1ently substannated by 1nformat1on provided by the beneficiaty as
ineligible;

(b) any unit, lump sum or flat-rate contribution insufficiently substantiated by information
provided by the beneficiary as undue.
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I1.27.5 Contradictory aundit procedure

On the basis of the findings made during the audit, a provisional report (“draft audit report”)
shall be drawn up. It shall be sent by the Commission or the Agency or its authorised
representative to the beneficiary concerned, which shall have 30 days from the date of receipt
to submit observations. The final report (“final audit report”) shall be sent to the beneficiary
concerned within 60 days of expiry of the time limit for submission of observations.

[1.27.6 Effects of audit findings

On the basis of the final audit findings, the Commission or the Agency may take the
measures which it considers necessary, including recovery at the time of payment of the
balance or after payment of the balance of all or part of the payments made by it, in
accordance with Article I1.26.

In the case of final audit findings made after the payment of the balance, the amount to be
recovered shall correspond to the difference between the revised final amount of the grant for
the berneficiary concerned, determined in accordance with Article I1.25, and the total amount
paid to the beneficiary concerned under the Agreement for the implementation of its
activities, :

1.27.7 Correction of systemic or recurrent errors, irregularities, fraud or breach of
obligations . - .

I127.7.1  The Commission or the ‘Agency may take all measures which it considers
: necessary, including recovery at the time of payment of the balance or after
payment of the balance of all or part of the payments made by it under the
Agreement, in accordance with Article 11.26, where the following conditions are

fulfilled: . ' SR L o '

(a) the beneficiary is found, on the basis of an audit of other grants awarded to
it under similar conditions, to have committed systemic or recurrent errors,
irregularities, fraud or breach of obligations that have a material impact on
this grant; and © o ‘ . ‘

(b) the final audit report containing the findings of the systemic or recurrent
errors, irregularities, fraud or breach of obligations is received by the
beneficiary within the petiod referred to in Article 11.27.1.

11.27.7.2  The Commission or the Agency shall determine the amount to be corrected under
 the Agreement: . BRI S :

(a) wh_éréi/er possible and "pfacﬁcable, on thé basis of costs unduly declared as
eligible under the Agreement. A

For that purpose, the beneficiary concerned shall revise the financial
statements submitted under the Agreement taking account of the findings
and resubmit them to the Commission or the Agency within 60 days from
the date of receipt of the final audit report containing the findings of the
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(b)

(c)

systemic or recurrent errors, irregularities, fraud or breach of obligations,

In the case of systemic or recurrent ervors, irregularities, fraud or breach of
obligations found after the payment of the balance, the amount to be
recovered shall correspond to the difference between the revised final
amount of the grant for the beneficiary concerned, determined in
accordance with Article I1.25 on the basis of the revised eligible costs
declared by the beneficiary and approved by the Commission or the
Agency, and the total amount paid to the beneficiary concemed under the
Agreement for the implementation of its activities;

where it is not possible or practicable to quantify precisely the amount of
ineligible costs under the Agreement, by extrapolating the correction rate

applied to the eligible costs for the grants for which the systemic or

recurrent errors or irregularities have been found.

The Commission or the Agency shall formally notify the extrapolation
method to be applied to the beneficiary concerned, which shall have 60 days
from the date of receipt of the notification to submit observations and to
propose a duly substantiated alternative method.

If the Commission or the A_genéy accepts the alternative method proposed
by the beneficiary, it shall formally notify the beneficiary concerned thereof
and determine the rev1sed eligible costs by applying the accepted alternative
method. :

" If no observations have been submitted or if the Commission or the Agency

does not accept the observations or the alternative method proposed by the
beneficiary, the Commission or the Agency shall formally notify the
beneficiary concerned thereof and determine the revised cligible costs by
applying the extrapolation method initially notified to the beneficiary.

In the case of systemic or recurrent errors, irregularities, fraud or breach of
obligations found after the payment of the balance, the amount to be
recovered shall correspond to the difference between the revised final
amount of*.the grant for:the beneficiary. concerned, determined in
accordance with Article I1.25 on the basis of the revised eligible costs after
extrapolation, and the total amount paid to the beneficiary concerned under

the Agreemient for the implementation of its activities; or

where ineligible costs cannot serve as a basis for determining the amount to
be corrected, by applying a- flat rate correction to the maximum amount of
the grant specified in Article 3 or part thereof having regard to the principle
of proportionality.

The Commission or the Agency shall formally notify the f{lat rate to be
applied to the beneficiary concerned, which shall have 60 days from the
date of receipt of the notification to submit observations and to propose a
duly substantiated alternative flat rate.
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If the Commission or the Agency accepis the alternative flat rate proposed
by the beneficiary, it shall formally notify the beneficiary concerned thereof
and correct the grant amount by applying the accepted alternative flat rate.

If no observations have been submitted or if the Commission or the Agency
does not accept the observations or the alternative flat rate proposed by the
beneficiary, the Commission or the Agency shall formally notify the
beneficiary concerned thereof and correct the grant amount by applying the
flat rate initially notified to the beneficiary.

In the case of systemic or recurrent errors, irregularities, fraud or breach of
obligations found after the payment of the balance, the amount to be
recovered shall correspond to the difference between the revised final
amount of the grant for the beneficiary concerned after flat-rate correction
and the total amount paid to the beneficiary concerned under the Agreement
for the implementation of its activities.

11.27.8 Checks and inspections by OLAF

The Buropean Anti-Fraud Office (OLAF) shall have the same rights as the Commission and
the Agency, notably right of access, for the purpose of checks and investigations.

By virtue of Council Regulation (Euratom, EC) No 2185/96' of 11 November 1996
concerning on-the-spot checks and ihspections carried out by the Commission in order to
protect the Buropean Communities' financial interests against fraud and other irregularities
and Regulation (EU) No 883/2013% of the Furopean Parliament and the Council of 11
September 2013 concerning investigations conducted by the European Anti-Fraud Office
(OLAF), OLAF may also carry out on-the-spot checks and inspections in accordance with the
procedures laid down by Union law for the protection of the financial interests of the Union
against fraud and other irregularities.

Where appropriate, OLAF findings may lead to recovery by the Agency. They may also lead
to criminal prosecution under national law.

11.27.9 Checks and audits by the European Court of Auditors

The European Court of Auditors shall have the same rights as the Agency and the
Commission, notably right of access, for the purpose of checks and audits.
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